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Sevta  vssaS-ai,  iL  2,  291.  dvirj  xal  ro  ')  <pvXdöGeiv 
ndvvvyov  od.  20,  52.  d[x,(poT£QOV  xvdöc  re  xal  dyXattj 
xal  övhccq  2)  dfi,7Zvij(fccVT<xg  Xfjbsv  od.  15,  79.  ovds  zi  poi 
TreQixsirai  noXefii^siv ,  mir  nützt  nicht  iL  9,  322.  ov 
%dqic  rjsv  fidovaGÖai ,  man  dankte  mir  nicht,  eig.  es 
war  keine  freude  iL  9,  317.  17,  148.  iyol  xsodiov  etrj 
vsec&ai  tfe   öXsa&at,   iL  22,  109.   xal   xs  rd   ßovXotpyv 

Xcd    TtoXv     XSQÖlOV    JJSV    tf   OVTCO    XcoßtJV   SfJkSVCU    iL    2,   42. 

xeqdiov  sirj  sü&sfjbsvai,  od.  2,  75.  xsqdiov  elvai  ööfisvat 
7Tqos[jo€V  %s  od.  10,  153.  ßovXoi^irjV  xal  xsodiov  etij  txs- 
tf-d-ai  od.  11,  359.  xeqdiov  elaato  dyvord&iv  od.  19, 
284.  wir  fügen  noch  hinzu:  ov  61  äqxiov  sGGstxai  (fv- 
yssiv,  nicht  wird  ihm  helfen  iL  23,  93.  vvv  äqxiov  rj 
dnoXsüd-ai  <rjs  Gacod-ijvai  xal  dnwGaad'ai,  jetzt  müssen 
wir  iL  15,  502. 

An  die  genannten  Verbindungen  schliesst  sich 
emzixec  dxovifisv ,  schicklich  ist,  scheint  uns '  —  wir 
wollen  hören  iL  1,  547.  äc  snisixsc  onvis^isv  söxiv  od. 
2,  207.  ov  ol  deixeg  T£&pd[jbev  iL  15,  479.  ovze  stcsoi- 
xsv  ßovXsvsiv  iL  10,  147.  häufiger  ist  das  einfache 
verb:  ov  sotxs  dsidiGGsödai  iL  2,  190.  ov  soixs  örqv- 
vspsv  iL  4,  286.   ö&i    acpiüiv  elxs  Xo%rjaai   iL  18,  520. 


1)  einziges  beispiel  ,  dass  bei  homer  der  artikel  beim  infinitiv 
steht ,  wenigstens  scheinbar,  es  ist  to  vorabgesandtes  ankündigen- 
des demonstrativ:  plage  ist  auch  diess ,  nämlich  zu  wachen,  ganz 
ähnlich  wie  in  zb  &i  qlyiov  näß^Siv  oder  auch  il.  13,  367:  vni- 
ßysio  /uzya  SQyov  änaxrt/Lisv ,  versprach  ein  grosses  werk,  nämlich 
fortzudrängen. 

2)  freude ,  erfreulich,  es  erfreut,  es  gehört  zu  ovivrifxt ,  er- 
freuen, skr.   van,  wozu   lat.   venus,  nhd.   wünsch. 
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oGGa  soixt  dovvcu  od.  1,  292.  ov  xd'/.hov  ovös  soixsv 
ZeZvov  rja^-ai  od.  7,  160.  sotxs  gs  Wfisv  od.  8,  14(i. 
daran  reiht  sich  s'iaxofisv  cihov  sivai  xqstc  svöq  dvxl 
ntffda&ai  il.  13,  447.  ovxog  dvrtq  nqoöoijvoqog  dvxl 
nsifuG&ui  cc'gioc  il.  14,  472.  ferner  dann:  ovo'  daitj  xaxä 
oütithv ,  nicht  ist  erlaubt  od.  16,  423.  ovy  ögIjj  stys- 
xdaG&cci  od.  22,  412.  daneben  lässt  sich  auch  nennen 
mqtj  evdstv  od.  11,  331.  374,  worin  der  gedanke  ver- 
steckt liegt,  wir  wollen  zu  ruhe  gehn.  vvv  oJqij  döq- 
ttov  xexvxsG&ai  xai  sipidaGd-ai  od.  21,  428  auch  kön- 
nen wir  hier  erwähnen  aGnaGiaic  xin  xccxsöv  (fdog 
tfsMoio  ( =  sysvsxo  ifiqrj )  döqnov  snoiysG&ai  od. 
13,  34. 

Zu  den  verben  des  Verlangens  gehört  noch  ya- 
tso)  '),  das  nur  zweimal  den  infinitiv  neben  sich  hat 
tjfitv  yaxsovGiv  sXsG-9-ai  od.  13,  280  und  dfjicosg  yccxs- 
ovGiv  (ftiö&ai  xal  nvd-sG&ai  xcd  (fceyifisv  mifiev  xs 
snsixa  de  (feqsGd-cu  od.  15,  377.  der  natürlichen  Ver- 
wandtschaft wegen  stellen  wir  dazu  das  ursprünglich 
substantivische  yqtf1),  eig-  verlangen:  xi  Gs  yqrj  nun- 
XsysGÜui,  eig.  was  verlangt  dich  diess  zu  sagen  il. 
13,  275.  sps  yqr)  nsi&sGd-ctt,  il.  23,  645.  ovös  gs  yq^ 
(fiXseiv  il.  9,  614.  yqrj  Gnsidsiv  il.  13,  236.  ovös  yqrj 
naGysiv  ovös  dldXrjGdai,  od.  2,  370.  yqij  xsxXdyav  od. 
3,  209.  ovös  äs  yqrj  ösiöipsv  od.  13,  381.  ein  paar 
mal  die  form  yqsd)  (yqsiw):  xbv  (xdXa  yqsco  sGxdjiet'at 
il.   11,  410.  yqsiu)  ysvrjxai  äfivvai  il.   1,  341.   ifu  yqso) 


werden ,  mangeln. 
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lxeö$ai  od.  15,  201.  ovds  n  fiiv  XQ€(^  smßcuvsfisv  od. 
4,  708.  das  sinnverwandte  det  hat  homer  nur  %i  öst 
TZOÄsfjbi&iAsvcu  äqysiovg  iL  9,  387.  ausserdem  spsto 
dr[(j£V  aQrjg  äXxvrJQa  ysvsö&ai  iL  18,  100  und  sdsvtj- 
<tev  lx4<rd-cu  od.  9,  483.  540. 

Hieher  stellen  wir  auch  noch  das  namentlich  in 
der  iliade  sehr  gebräuchliche  ooysXov l) ,  das  einen 
wünsch,  meist  einen  unerfüllten  oder  unerfüllbaren, 
ausdrückt,  so  nepsXag  fad-ai,  möchtest  du  sitzen  iL  1, 
416.  ai&  ötpsXsg  äyovög  x  s^svai  äya\i6g  TS  ärcoXs- 
G&cu  iL  3,  40.  fwy  öcpeXsg  Xiaasdd-at  iL  9,  698.  d<psX- 
Xsts  nsvsö&at,  iL  19,  200.  MtpsXsv  £v%£G&ai  iL  23,  547. 
aiS  ötpsXov  fjbsTvai  od.  13,  204.  wc  öcpsXov  spfiivcu 
od.  1,  217.  öcpsXov  vaieiv  ol  ds  s^svav  od.  4,  98. 

Einige  mehr  vereinzelte  Wörter,  die  den  begriff 
des  nichtwollens ,  nichtv erlangen s ,  also  zögerns, 
scheuens  und  dergleichen  enthalten,  stellen  wir  be- 
sonders zusammen:  xtsZvcci  äXssive  (GeßdöGaro  yaQ 
roys  &V[A(o),  er  vermied  zu  tödten  iL  6,  167.  äXe%e~ 
lievai  dXseivsv  iL  13,  356.  dXsaad-at  snavqstv  iL  23, 
340.  äXsvsrai  <q7i£Qomv£iv  od.  14,400.  dXeatfd-cu  tfns- 
Qonsvsiv   iL   23,  605.    dxvsioa   smßaivs^sv   iL   5,    255. 


1)  oifil-,  sollen,  schuldig  sein,  gehört  wahrscheinlich  nebst 
Gifälloi ,  zu  falle  bringen,  beschädigen,  lat.  fallere  zu  skr.  skhal, 
wanken ,  causs.  erschüttern ,  eig.  verletzen ,  wozu  lat.  scelus  und 
goth.  skal ,  ich  soll ,  bin  schuldig ,  eig.  ich  habe  verletzt,  der 
Wechsel  der  kehl-  und  lippenlaute,  wie  z.b.  in  skr.  kshi  (für  ski), 
umkommen ,  =  gr.  <f&i-vu) ,  mit  stützendem  dental,  auf  wunder- 
bare weise  berühren  sich  so  unser  soll  und  das  französische  il  faut 
(zu   lat.   fallere). 
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äq%£[jbevcu  uixveov  iL  20,  155.  ccideö&sv  dvrjvaa&a4 
il.  7,  93.  aidsio  i^ovopijvai  od.  6,  66.  mdsopcu  yvfi- 
vovtöai  od.  6,  222.  ovo\ictC,nv  aldsofxai  od.  14,  146. 
aidsTO  (iiy^evai  iL  21,469.  aiöoog  rfcctpaßtjvcu  Safisv- 
taq  iL  17,  337.  cclöooc  vsov  ävdoa  ysQcdrsQOV  e£eoee- 
<j$cci  od.  3,  24.  oi'  ^ao  rtc  cpsido)  iisüiaai^sv  iL  7,410. 
o£rt£  STcic%sGit;  ovdi  sXsqvvg  dÄlorQiow  yaqiüaaO-cu  od. 
17,  452.  <nfy  a£eo  söd-spsvcn,  od.  9,479.  Xeißsiv  ä&ficti 
iL  6,  266.  tfe'ß«?  et  -dvpov  Ixsrtd-o)  ndtQox/.ov  xvalv 
(isXnijd-Qa  yevsöd-ai  iL  18,  179.  [itoqös  (xiv  xval  xvofxcc 
ysvsö&cu  iL  17,  272.  qvaivuTO  afwvcu  iL  18,  450.  «fwy- 
varo  g&ti&cu  iL  23, 204.  oi'x  ö&srai  fjzoo  laov  (fdc&ai, 
scheut  sich  nicht  iL  15,  167.  183.  änsQQiyacti  vha&at 
od.  2,  52.  £00/7«  ävTißokrjGat  iL  7,  114.  dtiöav  ino- 
dsy&cu  iL  7,  93.  (fTvyirj  (pdödai  xcti  b(iot(ai)-^svai,  iL 
1,  187.  fnyV«  #ewj>  rtva  dsidi&i  öipsad-ai  il.  14,  343. 
dddia  älpaaS-ca  od.  6,  169.  ottee  i>fOi''c  deiouVTtc  ovre 
vsfis&iv  xatömöd-sv  etiead-ai  od.  22,  40.  co*  OlJ  d/o? 
«öT*  änoXiad-cu  iL  12,  246.  oi'df'  ri  mj(i.avitfjvcci  s'm 
ösog  ovde  änolstid-cu  od.  8,  563. 

Nicht  wollen  von  anderen  ist  nicht  zulassen,  miß- 
gönnen und  ähnliches:  rt  ip&ov£sic  rioneiv  od.  1,341 
ovre  rtva  <p&ovs(a  döfisvcu  od.  18,  16.  /<oi  äyäif&i 
QtZvai  od.  5,  129.  #eaTg  dydcta'h  svvd^ßd&m  od  5, 
119.  #eot  dydüavvo  v<2*V  jccQnrjt'ai  xcu  \xia&cu  od.  23, 
211.  ov  vcfieüiisOficu  dxcuovq  dcr/a'/.duv  il.  2.  297. 
V€[is(f<ro)(i-ai   xeyolcÖö&ai    od.    18,   227.    wpeOVtitau 

^D,«W    ävctlfCiil'HV    od.   4,    159.     '"'     »■••-."•  <■•<', nm-     /.y/n/.ü> 

a&cu  iL  9,  323.  od.  22,  59,  Wfteaayvdv  fb-  i 

.9eoV  il.  24,  46-4.  or  vipsGn;  tQ(5ag   vdG%sw  il.  2,    L67. 


-     19     — 

feet  mit  präsentisch  gewordener  bedeutung ,  ävoaya 
für  **vdvcoya  =  skr.  nahäha  r) ,  perfect  von  nah 2), 
knüpfen,  binden3):  Giomäv  kabv  dvwyei,  zwang  das 
volk  zu  schweigen  iL  2,  280.  sdQidaü&ai  dvooysv,  nö- 
thigte  zum  sitzen  iL  11,  646.  778.  ävw%d-i  o-ncXetifrcu, 
lass  sich  waffnen  iL  19,  172.  rrlrjd-vv  dvw^opsv  dno- 
vs£ü9-cu,  das  volk  wollen  wir  zur  rückkehr  nöthigen 
iL  15,  295.  (i>€  dv^idc  dvwysi  Isvai ,  mich  zwingt  mein 
herz  zu  gehn  iL  24,  199.  ävwy&i  yapssG-9-ai  od.  2, 
113.  vlov  xQrjTJJQu  (psQsiv  dvooysv  od.  15,  103.  uvw%#i 
sX&spsv  od.  17,  509.  verwandt  mit  dveoya  ist  wahr- 
scheinlich dvdyxrj,  wir  stellen  daher  hieher  zirj  v&iv 
dvdyxy  vsixstv ,  was  zwingt  uns  iL  20,  252.  rig  rot 
dvdyxrj  niutöüsiv  iL  5,  634.  der  bedeutung  nach 
schliesst  sich  an  ftsfionte  4)  Ixsa&ai,  zwang  zu  kom- 
men od.  9,  486.  542.  damit  verwandt  ist  d-spig,  das 
zwingende,  das  auch  in  infinitiwerbindungen  vor- 
kömmt, ov  &s[Mg  eörl  ^ny^vai  iL  14,  386.  ov  S-e^ig 
€(Tti  MSöd-ai  iL  23,  44.  dfisiipaüd-ai  d-s^ig  söri  od. 
16,  91. 

Auf    demselben    grundbegriff   wie    ävioya    ruht 


1)  gr.  y  =  skr.  h,  wie  in  /utyas  =  mahat,  iyw  =  aham, 
yevv?  =  hänu,  yi  =  ha. 

2)  im  gothischen  bi-nah,  es  ist  erlaubt,  man  muss ,  und 
ga-nah,  es  genügt,  eig.  es  fügt  sich,  passt,  wurde  das  selbe  verb 
unpersönlich. 

3)  vom  binden  benannt  ist  auch  lat.  jubere;  es  gehört  zu  skr. 
yu  ,  binden  ,  verbinden ,  zurückhalten ,  wozu  auch  lat.  jus  ,  recht, 
das  bindende,  einschränkende. 

4)  verwandt  mit  skr.  stambh ,  stützen ,  festmachen ,  zurück- 
halten ,  wozu  auch  nhd.   stemmen. 

2* 
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wahrscheinlich  neiH-o^ou.  wie  gr.  nvti-  ~  skr.  budh, 
so  ist  md  —  einem  skr.  **bidh  und  diess  scheint 
eine  nah  verwandte  bildung  von  skr.  bandh,  badh, 
binden,  so  dass  nsi&bo  eigentlich  binden,  nsi&ofiai, 
sich  binden  lassen,  folgen  =  lat.  fidere  =  goth.  bei- 
dan,  erwarten,  eig.  fest  sein,  vertrauen;  goth.  baid- 
jan,  nöthigen.  wir  haben  nsi^o^ai,  mehrfach  bei  dem 
infinitiv:  nwc  ng  Ttsi&tjTat  jj  sl&s^iivat,  rj  fici^aitcu 
iL  1,  151.  ovx  ccv  ng  nsm&oiTO  sX&etv  iL  10,  206. 
i>[A,[ji,iv  nsTioid-a  (auf  euch  vertraute  ich)  öaoiöintvai 
iL  13,  96.  ovma  sndd-tio  ncusQa  slvai  od.  16,  192.  * 
srnneidsrai  tfjbsv  iL  17,  155.  transitiv:  ntmd-qrjoo  n<x- 
%sdaöfrai,  iL  22,  223.  (xtj  az  naQctmsm&ijait'  iur/j-o,'J«i 
äfivvspzvai  ds  od.  22,  213.  daran  reihen  sich  nccQrj- 
Tiucfsv  siivtjfrrjvcuj  bethörte,  überredete  iL  14,  360. 
naqci  fi  jjncups  daip,ojv  olo'/ixowu  Ifisvai  od.  14,  489. 
Die  geläufigsten  verba  des  antreibens  und  auffor- 
derns,  denn  bei  ihnen  linden  wir  den  infinitiv  beson- 
ders häufig,  gehn  aus  von  dem  begriff  des  sagens, 
rufens,  anrufens,  so  xiXofiai  und  das  noch  häufigere 
ihm  nahverwandte  xsXnm ,  die  beide  mit  xd/.tlv ,  ru- 
fen, eng  zusammenhängen:  äXXovg  xiXeaxt  vev%£adim 
ttsofrai,  aihov  de  n<x%tG&cti ,  die  andern  ruft  er,  for- 
dert er  auf,  die  waffen  abzulegen,  ihn  selbst  aber 
zum  kämpf  iL  3,  91.  xäxXeco  roiöac  tpevyifksvcu ,  rief 
die  troer  zur  flacht  iL  16,  658.  xixketo  '?.<"/<  toi 
csi^acu ,  tief  den  dienern  zu  stellen  iL 22, 443.  xhtXsn 
aXXovg  santdttai,  rief  andere  /.um  folgen  od.  I.  38 
vlolrriv  ixexXeio  thi.u-m-  tyonXiCGai  od.  L9,  419 
yew  xsXsvffca  .    eig.    werde    zur    flucht   rufen  il.  2,  7-4. 


Seitdem  durch  franz  bopp  die  Verwandtschaft, 
also  ursprüngliche  identität,  der  griechischen,  lateini- 
schen, deutschen  und  mehrerer  andern  sprachen,  die 
wir  hier  nicht  aufzählen  wollen,  geistvoll  und  umfas- 
send nachgewiesen  ist,  ist  der  forschung  auf  diesen 
gebieten  ein  ganz  neuer  weg  gewiesen,  natürlich 
und  nothwendig  war,  dass  man  sich  zunächst  mit 
aller  Sorgfalt  der  durchforschung  der  formen  jener  als 
verwandt  erkannten  sprachen  zuwandte,  die  früher 
oft  auf  wunderbare  weise  gering  geschätzt,  ja  bis- 
weilen für  ein  völlig  willkührliches  Werkzeug  des 
geistes  gehalten  wurden,  man  lernte  bald  genau  das 
zusammengehörige  zusammen  legen,  nicht  verwandtes 
scharf  auseinanderhalten  und  so  durch  sorgsames  ver- 
gleichen mehr  und  mehr  erkennen,  welche  formen 
die  älteren,  welche  die  jüngeren  seien  und  wie  sie 
sich  auseinander  entwickelten,  mit  dieser  verglei- 
chenden behandlung  der  sprachen  musste  nothwendig 
die  geschichtliche  sich  verbinden ,  die  schon  von  j  a- 
cob  grimm  innerhalb  des  deutschen  gebietes  so 
grossartig  und  fruchtbringend  geübt  war.  sie  zeigt, 
dass  man  die  spräche  nie  als  ein  abgeschlossenes, 
als  ein  vollendetes,  als  ein  ruhendes  anzusehen  habe, 
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sondern  als  in  einer  steten  bewegung  und  fortent- 
wicklung  begriffen,  die  geschichtliche  Sprachforschung 
musste  dazu  führen,  vor  allem  den  ältesten  denkmä- 
lern  jeder  einzelnen  spräche,  wie  sie  sich  eigentküni- 
lich  in  den  verschiedenen  gebieten  entwickelt  hatte, 
seine  aufmerksanikeit  zuzuwenden,  und  wie  daher 
alle  deutsche  Sprachwissenschaft  von  der  bibelüber- 
setzung  ulfilas  ausging  und  ausgehen  musste,  so  niuss 
eine  wissenschaftliche  grammatik  des  griechischen  auf 
dem  gründe  der  spräche  der  homerischen  gesänge 
aufgebaut  werden,  wie  nun  in  ihr  der  griechische 
infinitiv  auftritt,  wollen  wir  als  kleinen  beitrag  zu 
seiner  geschichte  im  folgenden  darzustellen  versuchen, 
zuerst  seine  bildung  beschreibend  und  dann  untersu- 
chend, wie  daran  zunächst  sein  geistiges  leben  sich 
anlehnt,  dann  aber  freier  sich  entwickelt. 


Bildung  des  infinitivs. 

Dass  die  griechische  spräche  nicht  mehr  als  drei 
infinitivsuffixe  hat,  ist  im  homer  noch  deutlich  zu 
erkennen. 

Für  alle  zeiten  des  activs  (den  ersten  aorist  aus- 
genommen) und  die  beiden  passiven  aoriste,  die  ihrer 
bildung  ')  nach  ja  auch  eigentlich  dem  activ  zuzuzäh- 
len sind,  lautet  die  ursprüngliche  infinitivendung,  die 


1)  beide  enthalten  als  schlusstheil  die  Wurzel  skr.  ya .  gl  Im 
(imperf.  ayam) ,  der  erste  ausserdem  das  skr.  dhft,  thun.  >tshi 
z.  b.   curtius  in  kuhns  Zeitschrift  1,25  —  27. 


aber  schon  in  der  homerischen  spräche  sehr  häufig 
verstümmelt  wird  und  in  der  späteren  zeit  der  grie- 
chischen spräche  nirgend  unversehrt  bewahrt  ist,  fis- 
vai.  nur  bei  wenigen  Zeitwörtern,  die  im  sanskrit 
zur  zweiten  conjugationsclasse  würden  gezählt  werden, 
tritt  sie  im  praesens  unmittelbar  an,  z.  B.  in  sd^isvat 
iL  4,  345  od.  9,  476  ff.  sfifievcu  (aus  sg-psvai  wie 
ifjipi  aus  ec-p)  sehr  häufig,  seltner  mit  Verlust  des 
einen  (i  s[isvai,  gewöhnlich  mit  gänzlichem  ausfall 
des  [i  ')  elvcci  (aus  ssvcci).  ipsvca,  iL  6,  393.  20,  32, 
wofür  ifipsvat  iL  20,  365,  am  gewöhnlichsten  Uvai 
(wie  aus  Ispevat);  äpsvui  iL  21,  70.  bei  den  einfa- 
chen verben  auf  w  schliesst  sich  die  infinitivendung 
an  das  praesenszeichen  s,  für  ursprüngliches  a.,  so 
(fevysfjievat  iL  10,  359  ff.  (pvlaGüs^isvai  iL  10,  312. 
399.  419.  Xtjys^vai  iL  9,  256.  elzs^svai  iL  10, 353  ff. 
äXe'Zefievai  iL  1,  590  ff.  vaispsvuv  od.  15,  240.  die 
gewöhnlichste  Verstümmelung  des  infinitivischen,  psvui 
im  homer  ist  die  abwerfung  des  ai,  so  ßcuvspsv  iL 
5,  255  ff.  vaisfi,ev  iL  15,  190.  slaws^sv  iL  5,  327  ff. 
äfAVvsfisv  iL  8,  414  ff.  psvipsv  iL  5,  486.  £/*/*£#  iL  18, 
364.  od.  14,  332.  s'fiev  iL  4,  299  ff.  i^sv  iL  1,  170 
und  oft.  daraus  entstand  mit  gänzlichem  verlust  des 
p ,  wie  oben,  das  später  gewöhnliche  suffix  siv  (aus 
ssv,  sfisv),  wobei  der  accent  zurücktrat  z.  b.  vaisiv 
od.  12,  136.  4,  98  für  vaissv,  vcuifisv  od.  11,  265. 
iL  15,  190,   vaisptvcu  od.  15,  240.    (psvysw  iL  2,  74. 


1)  wie  z.  b.   im  skr.  im    ätmanaipadam    (medium)    praes.  i 
inB.    l.harai   für  bhäramai   =s=  g*.   </<>/"''• 
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8,  511,  für  (feryssv,  (fevysfiev  iL  10,  147.  327;  (pevy&- 
fispui  iL  10,  359.  schon  im  homer  ist  diese  letztbe- 
sprochene form  die  gewöhnlichste. 

Die  verba  auf  ctcoj  eoo  (von  denen  auf  ow  kein 
beispiel)  haben  daneben  nichts  besonderes  zu  bemer- 
kendes ovrctfisvai  iL  21,  397.  odtrifisp  il  5,  819.  132. 
yorjfjievou  il.  14,  402.  xaXijfisvai  il.  10,  125.  (fiXijfisvui 
iL  22,  265.  (pOQijfnvai  il  15,  310,  öfter  verkürzt  (po- 
Qijvai  iL  2,  107  ff.  die  Verkürzungen  amnäv  il.  2,  280 
für  GicondesVj  also  ohne  unterzuschreibendes  iota, 
/Soar  il.  9,  11.  (foqssiv  il  4,  144  für  (foghfisp,  XQ0"- 
Gfielv  il.  1,  242  ff.  sind  gewöhnlicher. 

Die  verba  auf  fit,  zeigen  sowohl  die  volle  form 
n&fj(jL€Pai  il.  23,  83.  247.  oQyv^svai  il.  17,  546.  tpv- 
yvv^ievai  il.  3,  260.  Xtstd^evai  il.  7,  341.  d^fjusvai  od. 
3,  176,  woneben  tßvyvv^v  il.  15,  120.  16,  145.  oqvv- 
(isv  od.  10,  21.  il.  9,  353.  ^s&isfisv  iL  4,  351,  als, 
doch  selten,  die  später  festgesetzte  Verstümmlung  im 
anlaut  des  Suffixes  didovvcci  il.  24,  425  für  diööfifvat, 
äijvca  od.  3,  183.  10,  25. 

Der  zweite  aorist  lehnt  sich  seiner  bildung  nach 
ans  praesens,  die  vollen  formen  sind  nicht  unge- 
wöhnlich, wir  finden  einsfxsvai  il.  7,  375  ff.  n>QS[A€- 
vai  il.  2,  343.  iX^s^isvai  il.  1,  151  ff.  &£(jsvcu  il.  2. 
284  ff.  xTccfievai  il.  3,  379  ff.  bei  vocalisch  auslau- 
tenden wurzeln  schon  oft  die  später  bei  den  verben 
auf  [ii  bestehende  verschränkung,  ßqvcn  il.  3,  252  tl 
neben  ßijfisvcti  il.  4,  132.  dovvcu  il.  1,  134  neben  ge- 
wöhnlicherem döpsvcu,  yvüvai  il.  7,  424.  neben  yvd 
[isvcu   il.  2,  348.    (rr^vcti   od.   17,  439  neben    ffajftwat 
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od.  5,  414.  ßiäivai  iL  10,  174.  od.  14,  359.  dvvcu  od. 
13,  30  neben  dv(ievai  iL  3,  241.  nicht  minder  er- 
scheinen die  Verstümmelungen  tgaipsfisv  od.  3,  28. 
xtdfisv  iL  5,  675  ff.  a%6fjbsv  iL  4,229;  bei  den  verben 
auf  co  am  gewöhnlichsten  schon  die  form  auf  seivs  slv 
z.  b.  Ussiv  iL  3,  236.  löstv  iL  24,  246;  ßaUew  iL  3, 
414  ff.  ßah-Xv  iL  13,  387.  14,  424. 

Im  futur  sind  die  vollen  formen  (es  erscheinen 
nur  zehn)  am  wenigsten  gebräuchlich,  wie  z.  b.  ä%s- 
,uevat  od.  23,  221.  iL  23,  50.  öytisfievca  od.  20,  394. 
iL  12,  35.  15,  602 ;  meist  ist  das  cu  abgeworfen  e%s- 
fisv  iL  5,  473.  ßrjöspsv  iL  8,  196,  (fili^as^ev  od.  4, 171 ; 
am  gewöhnlichsten  auch  hier  schon  die  form  auf  eiv 
z.  b.  voar^asiv  iL  1,  60.  dwaeiv  od.  24,  342.  svffqavs- 
eiv  iL  5,  688  ff.  durchgedrungen. 

Von  infinitiven  des  perfects,  das  seiner  bedeutung 
nach,  als  Vollendung  bezeichnend,  der  infinitivbildung, 
wie  wir  unten  sehen  werden,  fast  gradezu  wider- 
strebt, erscheinen  nur  wenige ,  meist  mit  praesenti- 
scher  bedeutung  l).  das  auslautende  av  ist  meist  ab- 
geworfen, so  T€&vd[jb£Vj  todt  sein,  -iL  15,  497  neben 
ze&vdfisvcuj  nur  iL  24,  225.  kard^sv,  stehn,  iL  4,  341. 
od.  21,  261  neben  sördpsvcci  iL  40,  480  ff.  dsidifisv 
(für  ösödi^ev ,  dsöpi^sv)  sich  fürchten  od.  9,  274.  10, 
381.  i6(ji,£V  (mit  verlust  der  reduplication) ,  wissen  iL 
11,  70.  od.  8,  213  neben  lö^evat  iL  13,  273.  728.  od. 
4,  200.  12,  154.  ävwysiibev,  nöthigen  iL  13, 56.  od.  16, 


i)  gauz    wie    die    deutschen    praeteritopraestentia    hei   Jacob 
mm,  geschiente  der  deutschen   spräche   892 — 910. 


278.  433.  später  setzte  sich  für  den  perfectinfinitiv 
das  suffix  s vai  fest ,  z.  b.  retvipsvai  (aus  rstvcfSfjiavai), 
das  wir  in  dieser  Verstümmlung  bei  horner  gar  nicht 
finden. 

Von  den  beiden  passiven  aoristen  hat  die  volle 
form  der  erste  in  fiij^fisvai  iL  11,  438.  aQiÜ-fj/q&ij- 
fjospcti  il  2,  124.  xqivdijiisvat  iL  3,  98.  uo'/.Xia^rifievai 
iL  15,  588.  öfjboioi&ijfjbsvcct,  iL  1,  187.  od.  3,  120.  tth- 
Qij^fjbsvat  od.  8,  213.  äeixMr&tjfjiavcu  od.  18,  222,  wo- 
neben die  verkürzten  %v&r\vai  iL  23,  764.  TQayfrfjVca 
od.  15,  80.  öccat-d-qvcu  od.  10,  473  ff.,  namentlich  in 
der  odyssee,  überwiegen,  im  zweiten  aorist  ist  die 
volle  form  eben  so  gewöhnlich,  als  die  andere  z.  b. 
[Myriiisvai  iL  6,  165  ff.  neben  [iiyijvai  iL  9,  452  ff. 
(fccvijfjsvai,  iL  9,  240  neben  (favijvai  od.  16,  410.  ßXq- 
(jbsvcci  iL  21,  578.  TsqGriixsvcu  od.  6,  98.  neben  TtQGij- 
vcct  iL  16,  519.  dafi^fisvai  iL  10,  403  ff.  neben  da^tj- 
vac  iL  13,  98  ff.  od.  3,  269  ff. 

Bopp  ])  hält  das  suffix  /*eve«  für  den  singular- 
dativ  des  sanskritischen  neutralen  abstractsuffixes 
man  (dat.  sg.  manai  2),  obwolü  die  griechische  flexion 
der  dadurch  gebildeten  Wörter  z.  b.  öfificc,,  gen.  öfju- 
/xciTog  (dat.  **  öftficcrca  ?)  diesem  Zusammenhang  zu  wi- 
dersprechen scheint,  wir  müssten  eine  sehr  frühe 
isolirung  des  suffixes  fievcu    annehmen,     ohne  zweifei 


1)  vergleichendes  accentuationssystem    seile    U'.i. 

2)  ai  ist  das  Kennzeichen  des  singularischen  dativs  im  San- 
skrit. —  für  die  gebräuchlichen  e  (:=:  a  -j-  i)  und  ö  (=  a -|- u  > 
schreibe  ich  der  etymologie  gemäss  ai  und  au,  hingegen  ai  und  au. 
wo  man  sonst  ai  und  au  zu  schreiben  pflegt. 
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hängt  es  eng  mit  dem  participialen ,  ursprünglich  ja 
keineswegs  passiven,  fievo,  skr.  mäna  zusammen,  mit 
welchem  letzteren  es  auch  die  eigenthümlichkeit  des 
häufigen  verlusts  des  anlautenden  m  ')  theilt.  es  ist 
singulardativ,  vielleicht  eines  aus  dem  feminin  des 
genannten  particips  fjbsvo  hervorgegangenen  abstracts. 
Im  sanskrit  erscheint  von  einer  solchen  infinitiv- 
bildung  keine  spur,  das  hier  gewöhnliche,  später  al- 
leinige bildungssuffix  des  infinitivs  ist  tum,  erstarrter 
singularaccusativ  eines  abstracts  auf  tu  2) ,  von  dem 
daneben  in  den  veden  auch  der  dativ,  sowohl  männ- 
lich -tavai,  als  weiblich  -taväi,  und  auch  der  genitiv- 
ablativ  -taus  gebräuchlich3)  ist.  genau  entspricht  je- 
nem infinitiv  auf  tum  das  gleichausgehende  lateini- 
sche supinum  z.  b.  lat.  stätum  ==  skr.  sthätum,  lat. 
datum  =  skr.  dätum. 

Oft  hat  man  unsern  deutschen  infinitiv  auf  en 
(gothisch  an)  mit  dem  griechischen  zusammengestellt, 
doch  mit  unrecht,  jener  ist  durch  das  im  sanskrit 
sehr  gebräuchliche  sächliche  abstractsuffix  ana  z.  b. 
bandhana,  das  binden,  gebildet,  von  dem  der  gothi- 
sche  infinitiv  z.  b.  bindan,  binden,  ein  regelmässig 
gebildeter    singularaccusativ   sein    würde,     wenn   wir 


1)  man  vergleiche  das  perfectparticip  skr.  bubudhäna  für  **bu- 
budhmäna  ==  gr.  ntnvfifxivo  (aus  ni7iv9-/u&vo)  ==  goth.  budana,  mit 
verlust  der  reduplication  ,  =  nhd.  ge  -  boten. 

2)  entsprechend  haben  wir  einige  weibliche  auf  xv  bei  homer 
z.   b.  £d>]Tv,  nyoQrjrv  ,  fj,t>t]OTV. 

3)  z.  b.  skr.  häntavai,  häntaväi,  häntaus ,  schlagen,  tödten, 
wofür   später  nur  häntum.     benfey  skr.gramm.   §.    919. 
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die  Verstümmlung  der  form  um  ein  auslautendes  a 
annehmen,  so  dürfen  war  ihn  auch  für  einen  erstarr- 
ten dativ  halten  und  diese  annähme  wird  z.  b.  durch 
die  sehr  häufige  Verbindung  mit  du  (nhd.  zu)  sehr 
wahrscheinlich. 

Der  erste  aorist  steht  neben  den  übrigen  activfor- 
men  im  griechischen  vereinzelt  in  hinsieht  auf  die 
bildung  seines  infinitivs.  sie  geschieht  nämlich  durch 
unmittelbaren  antritt  des  dativischen  ai  an  das  aorist- 
bildende aus  einer  flexion  der  wurzel  as,  sein  J),  her- 
vorgegangene tf,  hinter  dem,  ausser  in  der  dritten 
singularperson ,  im  ganzen  conjunetiv  und  in  der  im- 
perativform  auf  ov  durchweg  der  vocal  a  sich  fest- 
setzte, der  im  infinitiv  in  dem  suffigirten  ai  mit  auf- 
ging z.  b.  yqüipai  iL  13,  553.  dxovaai  iL  9,  100.  yrj- 
ficu  od.  21,  72,  zunächst  für  ydppcu,  aus  ydpacti; 
ytßvcu  iL  7,  461  aus  %£vöcu.  ganz  entsprechend  gebil- 
det finden  wir  im  sanskrit  nur  ein  paar  infinitive  in 
den  veden 2) ,  vakshai  (1  sing.  ind.  äväksham)  von 
vah,  fahren;  jaishai  und  jishai  von  ji,  siegen;  stushai 
von  stu,  loben,  in  den  veden  finden  wir  auch  in  ei- 
nigen anderen  formen  das  dativische  ai  infinitivbildend 
unmittelbar  angetreten,  so  in  ati-krämai,  überschrei- 
ten, abhi - cäkshai ,  sagen,  von  caksh,  und  vielen  an- 
dern 3).  mit  jenem  sai  ist  auch  die  lateinische  infini- 
tivendung  se  insofern  identisch,    als  wir  auch    sie  als 


1)  benfey  kurze   saiiökritgiMimmitik   s. 

2)  siehe   benfey  grammatik   g.    919. 

3)  benfey  8.    919. 
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aus  anfügung  des  dativischen  ai  an  die  wurzel  as, 
sein,  die  hier  natürlich  nicht  aoristbildend  erscheint, 
ansehn  dürfen,  sie  bewahrte  ihr  s  nur  in  esse,  posse, 
esse  (aus  ed-se,  neben  edere)  und  den  perfecten  le- 
gisse,  amasse;  liess  es  einige  male  durch  assimilation 
verschlingen,  velle  aus  velse,  ferre  aus  ferse,  und 
zwischen  vocalen  regelmässig  in  r  übergehen,  legere, 
amare  ff.;  und  so  auch  in  den  passiven  z.  b.  amäri, 
für  älteres  amarier ,  aus  amarire ,  amasise  ,  amasese  ; 
das  letzte  -se  ist  ursprünglich  reflexiv,  wie  in  amor, 
aus  amos,  amose. 

Alle  griechischen  medialformen  bilden  den  infini- 
tiv  durch  das  suffix  öd-cci,  das  auch  später  unversehrt 
seine  Stellung  bewahrt  hat  und  der  belege  nicht  be- 
darf, in  einigen  aoristen,  lyftcu  od.  6,  297.  isx&cu 
od.  15,  399.  dix-d-ou,  iL  1,  23.  376.  7,  93.  öq&cci  iL  8, 
474.  neq&ca  iL  16,  708  und  den  perfecten  z.  b.  ts- 
tv'x&cu  iL  15,  110  ff.  od.  1,  391.  syqny6Q&ai  iL  10, 
67.  dsdiddx&ou,  iL  11,  831.  XeXetcpÖcu  iL  24,  256.  494 
und  7i£7TccXdx^cci,  od.  3,  331  ist  der  harten  consonan- 
tenhäufung  wegen  das  a  ausgefallen,  das  in  dem 
entsprechenden  sanskritischen  suffix  adhyäi,  das  auch 
nur  in  einigen  vedischen  infinitiven ])  erhalten  ist, 
nicht  erscheint,  ohne  zweifei  steht  dieses  aber  für  as- 
dhyäi,  in  dessen  schluss  der  singulardativ  eines  durch 
suffix    dhi2)     gebildeten    abstracts    enthalten    scheint. 


1)  z.   b.    skr.    bhäradhyäi    =    (fiqta^ctb,     skr.    sähadhyäi    = 

2)  so  meint  bopp  gramniatica  critica  §.   640. 
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nach  benfey1)  ist  darin  das  dativische  ai  an  die 
Vereinigung  der  wurzeln  as ,  sein,  dhä,  thun,  und  yä, 
gehn,  getreten. 

Syntax  des  infmitivs. 

Aus  der  gegebenen  darstellung  geht  hervor,  dass 
der  griechische  infinitiv  zunächst  der  lehre  vom  dativ 
angehört:  denn  seine  drei  verschiedenen  bildungswei- 
sen kommen  darin  überein,  dass  sie  sämmtlich  dative 
von  abstracten  sind,  damit  aber  ist  sein  wesen  kei- 
neswegs erschöpft.  der  infinitiv  theilt,  abgesehen 
vom  augment,  alle  tempuskennzeichen  des  verbs  und 
bewahrt  dadurch  eine  eigenthümliche  verbale  kraft, 
die  ihm  eben  im  gegensatz  zu  allen  übrigen  abstrac- 
ten ein  so  eigenthümliches  gepräge   giebt. 

Die  lehre  vom  dativ  aber  hat  desshalb  manche 
Schwierigkeit  im  griechischen,  weil  hier  die  den  in- 
dogermanischen sprachen  ursprünglich  eigenen  casus, 
der  instrumental,  locativ  und  dativ,  zusammengegos- 
sen und  so  bedeutungen  durch  einander  gemengt  sind, 
die  die  geschichtliche  spraelrwissenschaft  streng  aus- 
einander halten  muss.  so  ist  sv  oixm  (—  oixoi)  loca- 
tivische,  yja"kxw  rs^vstv  instrumentalische ,  Xsyoa  aoi 
hingegen  oder  näöi,  dsotöiv  xzTqcm;  äviaxovTsq.  iL  15, 
368  dativische  Verbindung,  im  latein  sind  der  locativ 
und  instrumental   mit  dem  ablativ  vermengt,    der  im 


lakritgrammatü  s.  402. 
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griechischen  auch  nicht  bewahrt  ist,  sondern  hier  mit 
dem  genitiv  verschmolzen,  so  sind  £%  oixov  sX&stv 
oder  sixsiv  ödov  nur  ablativische  Verbindungen. 

Die  bedeutung  des  eigentlichen  dativs  kurz  und 
klar  zu  fassen  wagen  wir  nicht,  wir  wollen  im  fol- 
genden sehen,  was  wir  aus  dem  gebrauche  des  ho- 
merischen infinitivs  für  ihn  lernen,  obwohl  diese  da- 
tivische  kraft  des  infinitivs  gewiss  nicht  mehr  überall 
klar  gefühlt  wurde,   am  wenigsten  in  späterer  zeit. 

Im  allgemeinen  möchten  wir  den  dativ  den  casus 
der  ferne,  der  zukunft,  des  ziels  nennen,  wir  finden 
daher  sehr  oft  den  infinitiv  zu  einer  bezeichneten 
thätigkeit  hinzugefügt,  um  ihr  ziel,  ihren  zweck  an- 
zugeben :  &v%fi  ßöaq  zQißeysvai,  anschirrt  zum  dre- 
schen iL  20,  496.  eXxaaS-ai  dijGaöxszo  ^  band  ihn,  um 
ihn  zu  schleifen  iL  24,  15.  [uv  szqstps  nf^ia  yevsö&cu 
iL  22,  421.  iyxsqdaaöa  metv ,  zum  trinken  iL  8,  189. 
zijvzs  (nizvv)  s^srccfiov  vij'iov  sivai  iL  13,  391.  16,  484. 
Iqiv  TuvvGayi  zsQccg  sy^svai  iL  17,  548.  zginodac  s'zsv- 
ytv  süzd^svai  iL  18,  374.  (fx^nzgov  XsTtts  (fOQrjvai 
ävdüüsiv ,  damit  er  herrsche  iL  2,  108.  didov  zevysu 
(f£Q£iv  (A,sya  xXsoq  €[i[ievm  iL  17,  131.  sXscfavza  fiiijvr} 
nccQTJ'iov  s'fjfjbsvat  iL  4,  142.  vlöv  ov  zsxszo  Xmsö&ai 
iL  5,  154.  nzvyycc  sxdXvipsv  sqxoq  spsv  iL  5,  316.  dy- 
ßqoairiv  dvszeiXs  vs{iead-(u  iL  5,  777.  %eQVißa  insysvs 
vixpuGd-cu  od.  1,  138.  4,  54.  7,  174.  10,  370.  15,  137. 
17,  93.  zo%ov  sxXivs  sözd/Asvcu  od.  22,  121.  ovq  (xv- 
vaq)  szevtsi?  dcoycc  (fvXaaasix,svai  od.  7,  93.  Gfjfict  ysvai 
eGtiopsvoim  nvd-sG&ai ,  zur  künde  für  die  nach  weit 
od.  11,  76.  avaq  dzizdXXoa   edfisvat   od.    14,  42.    vjiqa 


nitva  sQVxsfiiv  iL  21,  7.  i'ijijöav  %,vXa  (pöojg  sfibSP  qde 
Ü-£Q&(jdcci  od.  19,  64.  alfianktg  Xs^ovreg  a'fi^sfai  tgxog 
od.  24,  224.  [iijdaa  s^iqvöav  xvdlv  cofid  ddaaöfrai  od. 
22,  476.  rag  fisv  sq^av  xoifiijd-ijvai  od.  14,  411.  (fQa^t 
[iip  qinsGGi  xvfictTog  slXaq  e'fisv  od.  5,  257.  sX  ng  ödöv 
(f^vsis  veea&ai  od.  12,  334.  vijvg  ijx&tm  vstti&ai,  das 
schiff  war  beladen  zur  abfahrt  od.  17,  457. 

Namentlich  häufig  steht  dieser  infinitiv  bei  verben 
des  bewegens,  sendens,  werfens  und  ähnlichen:  nööa 
rjx€  %<x{iä£s  xstö&cuj  warf  den  fuss  auf  die  erde,  dass 
er  läge  iL  17,  300.  xöv  qxs  (fiqsa&cu  iL  21,  120.  yxa 
nööag  xai  xetqe  (fSQsa&cu  od.  12,  442.  ^vverjxs  fidxs- 
a&ai  iL  1,  8.  7,  210.  £[*,£  GvpßdXsTs  ^dx^d-ai  iL  3,  70. 
Gvv  (f  ißdXovro  [idyeGd-ai  iL  12,  377.  \il  ix&odorcrjGai 
scfrjGsig  iL  1,  518.  olvog  sqaijxs  äitGai  noXi(fQOVa  xai 
dnaXbv  ysXdöai  od.  14,  464.  Iqiv  iyiJGio  XvOaüU-cu  iL 
24,  118.  zivä  ävistöa  karrsöd-ai,  iL  5,  423.  fi£  Ö-Vfiög 
ävijxsv  arijiievcu  iL  22,  253.  povöa  ävijxsv  deidsfavai 
od.  8,  73.  avTfiqv  s^avielacu  nagififitvcu  iL  18,  472. 
nQö'isi  Isvai  iL  3,  119.  diorcviJQa  s^y,evai  nQOsijxe  iL 
10,  563.  smnqosrixe  sX&ttv  iL  17,  709.  nqosrjxs  ns- 
isüSai  od.  2,  147.  dnoTiQOsijxs  äys[jL6i>  od.  17,  27.  tl 
xovxov  [j,s&ij(>0[ji£P  sQvöai  xai  dQSGfrai  iL  17,  419.  ßd- 
Xsv  sdfJtsvai  iL  13,  36.  ßdXavov  sßaXev  sd^isvai  od.  10, 
243.  XyfivGW  xiigya  ysvttf&ai  sxßaXov  od.  15,  480. 
TiQoßdXsüxf-  <f>£QfC&cu  od.  5,  331.  xrjgvxag  ansynev  ips- 
qsiv  %s  xaXeaaat  iL  3,  117.  qsXiov  Trs^ipsv  ve.sclhci  il. 
18,  240.  Ttsfinop  dysiv  od.  24,  419.  TrifUftai  Uvea  od. 
14,  396.  dnsnffjbipa  vetüS-ai  od.  23,  23.  txns[.nf>ao{J-f 
iQXsa'ha  od.  20,362.  x6f.irji'  dnccGcufM   g>4QS<f&cu   il.  23, 
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151.  noTccfiovg  hqsipe  veeü&cu  iL  12,  32.  äniäxiGe  rrj- 
ko-d-i  vaisiv  (ir[Xa  (pvXcuraspevai  od.  12,  136.  top  dys 
[aoIqcc  aot  dctfiijvai  iL  13,  603.  äyayov  t,(aovg  GqnGw 
sqyd£,sGd-cu  dvdyxrj  od.  14,  272.  17,  441.  d^ioidg  e%a- 
yetyovrsg  S-eivifjusvai  od.  22,  443.  siqsqov  elgavdyovGv 
sxsfisv  od.  8,  529.  äyivstg  alyag  öaita  nsvsG&cu  od. 
22,  199.  (fSQcov  döfjosvat  iL  12,  222.  rsv%ea  svdxco 
diHQU'Xdvprcu,  od.  22,  139.  net,ovg  GtjjGsv  sqxog  sfisv  iL 
4,  299.  olov  nqoaxijGag  (jüdysad-cu  iL  4, 156.  röv  dvdqsg 
d-itiav  sfifievai,  ovqov  iL  21,  405.  frrjxs  yvvaixa  äyeG&cu 
iL  23,  263.  svd-s^evcu  %kaivag  eöaa-d-cu  iL  24,  646.  od. 
4,  299.  7,  338.  GXxov  naqsd-yxs  sd/tevat  od.  17,  260. 
nsqovrjV  STte&rjxa  uyalpu  s^evcct  od.  18, 256.  ^evg  &£ty 
eXd-siAsvcu  xal  Idsad-cu  od.  8,  466.  dazu :  Ge  &e.ol  noir}- 
Gav  lxea-9-cu,  Hessen  kommen  od.  23,  258.  solcherlei 
Verbindungen  drückt  das  sanskrit  einfach  durch  das 
ihm  sehr  geläufige  causale  aus,  das  auch  im  deut- 
schen noch  lebendig  ist  z.  b.  trinken,  tränken,  im 
sanskrit  wird  es  bei  vielen  verben  durch  angefügtes 
pa  gebildet  (z.  b.  skr.  yä-pa-yäini  =  gr.  ldn%(a3  cau- 
sale von  skr.  yä,  gehn),  das  benfey  x)  aus  pä  2),  mäch- 
tig sein,  in  der  bedeutung  machen,  leitet  und  mit 
noism  in  Verbindung  bringt,  in  ra^iiijv  avspcov  TzoiijGs 
xqovicov  tffjisv  7tccv£{jb£vcci  $6°  oqvv[jb£7>  od.  10,  21  ist 
noiriGe  gewissermassen  nach  zwei  seiten  gerichtet. 

Sehr  häufig,   namentlich  in  der  ilias,    ist  die  Ver- 
bindung von  didoofi-i  mit  dem    infinitiv,    dessen    sinn- 


1)  grammatik  §.    199  bemerkung. 

2)  dazu  gehört  lat.   poti ,  pot  in  pos-sum ,    eig.   ich  bin  mäch- 
tig,  stark. 
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liehe  bedeutung  meist  schon  zurücktritt  vor  dem  ab- 
stracteren  zugeben,  gewähren,  erlauben:  ömgi  noXiv 
s^akcmal-ai ,  geben  die  stadt  zur  Zerstörung  iL  1,  129. 
dcoxs  t£v%£a  (poq^vat  iL  7, 149.  öög  fjoi  üu  T£vy£a  -d-co- 
QfjX^vai  iL  16,  40.  sdcoxs  xvdog  dosGdai  %£  sXtiai 
a^uiovc,  iL  18,  294.  Gl  sdoaxs  xa%axxdi*£%>  iL  21,  484, 
öoox£V  Imxov  äysiv  iL  23,  613.  Sog  ätpixsGd-ai,  il.  10, 
281.  öög  ifjis  vssa&ui  od.  3,  60.  toXgiv  doXtv  ölßia  £cos- 
[isvcu  od.  9,  530.  in  £ei>g  a$iov  tjfjbccQ  söwxtv  vrjag 
alstv  il.  15,  720  ist  sdwxsv  doppelt  zu  denken,  hieran 
schliessen  sich  na^xovGi  ydXu  d-qGd-cu  od.  4,  89.  xd- 
noov  sroifjüctGaTco  Tccfieeiv  iL  19,  197.  hXns  (GXrJTZVQOV) 
(fOQ^vai  iL  2,  107.  xdlhneg  yiVzG&ai  iL  17,  151. 
a%sdiriv  ävsfJbOiGi  (fsqea-9-ai  xdXXms  od.  5,  344. 

Aehnlich  wie  didovcu  :  nqo&iovGi,  [iv&iJGaGd-ai,  er- 
lauben iL  1,  291.  Vfiiv  naqdxuTcu  tft  nd^sGOai  rj  cp£V- 
ystVj  euch  steht  frei ,  od.  22,  65.  wir  nennen  hier  auch 
sywv  £{i,£&£V  nsQidmGOficci,  avr^g  xz£Xvai  fi£ ,  ich  will 
wetten  um  mich  selbst  od.  23,  79,  darin  liegt:  ich 
will  erlauben,  falls  ich  verliere,  ein  paar  mal  er- 
scheint    TTÖQW:      710Q£    £TT£G&ai    iL    9,    513-    TTÖQfV    £tVCtl 

dxoing  od.  10,  7.  tw  xal  T£&vqcion  vöov  nage  n£QG£- 
(fovsta  oim  n£TivvGd-ai  (n6o£  doppelt  zu  denken)  od. 
10,  495.  so  :  nanqwxai  d[i(pa)  igsvacu  il.  18,  329. 
ähnliche  Verbindungen  sind:  ot  imxXÜGocvro  &£o)  vi- 
£G&cu  od.  1,  17.  £tt£xXu)Gccvto  &£oi  £u)tip  iL  24,  526. 
GifiGi  xvdog  öq£^o)  (=  dwGo))  xulvsiv  iL  17,  444.  aX 
X£V  [joi  ä&ijpr]  xvdog  oq£%i]  xrstveet  il.  5,  261.  /ut  ff- 
(mxqto  dXöivai  iL  21,  281.  od.  5,  312;  mit  Ge  od.  24, 
34.  oi'  roi    fxoXoa   Idteiv    xal   IxiG&ai    od.    4,  475.   /.toi 
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Gaonijdova  (joiqcc  öafi^vai  iL  16,  434.  etnsQ  fioi  (jootqa 
xsTti&cu  iL  15,  117.  fiotQa  s7T£pqfc  aöai  iL  24,  211. 
(foi  (jt,dQ(ri[AÖi>  sön  dccfiijvcci  iL  19,  417.  ovde  odv<f<Trji 
fjbÖQüifxov  qev  <x7ioxrdfisv  od.  5,  695.  poQifiöv  ol  satt 
aUatöui  iL  20,  302.  fioi  fiögog  oUaÜai  iL  19,  421. 
fi,ol  alGa  Ts&vdfjbsvat  iL  24,  225.  ovds  tzod  alGa  Ixe- 
n&cu  ijrjv  od.  23,  315.  vv  [toi  ctiact  ßicovat  od.  14,  359. 
zod-i  cätiiybov  tfsv  vcusfisvcci  od.  15,  240.  Tj^tv  cuGiftiOV 
sifj  (fd-iö&ai  od.  9,  246.  toi  S-sd^arov  sün  GccwS-rjvai 
xal  Ixsa&at  od.  10,  473.  tovto  y^Qccg  olov  ßgoxoTüiv 
xsiQaö&ai  xs  xöfXTjV  ßaXssiv  ts  ddxqv  od.  4,  198.  in 
den  letzteren  Verbindungen,  die  sich  sämmtlich  ihrer 
bedeutung  nach  eng  an  didövai  anschliessen ,  ist  der 
infinitiv  scheinbar  subject. 

Auch  einige  verba  mit  dem  begriff  des  nehmens, 
das  sich  in  sich  geben  lassen  zerlegen  lässt,  haben 
den  infinitiv  bei  sich:  sXa%ov  äXa  vais^ev,  empfingen 
das  meer  zum  wohnen  iL  15,  190.  xXijgm  Xdypv  sns- 
(t&at  iL  24,  400.  M%b  elccvvsfjoev  iL  23.  356.  357.  ävs- 
Xcov  döfisvai  iL  23,  551.  msstv  sXsa&ai  od.  11,  584. 
ävdqa  sloi(is&a  olvo%osv£iv  iL 2,  127.  ähnlich  tbv  dpij- 
Qsiipavw  olvoyo£vsiv ,  ihn  raubten  die  götter  zum 
Weinschenken  iL  20,  234. 

Nah  an  \ivai,  senden,  das  wir  öfters  mit  dem  in- 
finitiv verbunden  fanden,  schliesst  sich  seiner  grund- 
bedeutung  nach  Mv,  das,  wie  alle  Wörter,  ursprüng- 
lich eine  rein  sinnliche  bedeutung  hat.    sdw  *)  z=  skr. 


1)  seltner  slcm  (für  Imüia)  z.  b.  elu/Gi  il.  2,  132.  11,  550; 
die  ältere  form,  ganz  wie  z.b.  skr.  äjrasya  zunächst  zu  gr.  ayQova 
(für  nyQoavo)  wurde,  dann  erst  zu   uyQoo ,  uygov. 

2 
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asyämi,  ich  werfe  (doch  trat  es  über  in  die  zehnte 
conjugationsclasse) ,  und  seine  Verbindung  mit  dem 
infinitiv  ist  ursprünglich  ganz  wie  in  wöev  (i'yxog) 
stuiüiov  äix&ijvat ,  stiess  den  speer  zu  vergeblichem 
schwänge  iL  5,  854  und  s'msvs  xvlivdead-cci^  schleu- 
derte zum  rollen  hin  iL  11,  147;  doch  verwischte 
sich  seine  bedeutung  früh  in  das  abstractere ;  es  ist 
sehr  häufig  mit  dem  infinitiv,  namentlich  in  der  ilias, 
'  so  top  tiatis  xsia&ai,  Hess  ihn  liegen,  zuerst :  warf  ihn 
hin  zum  liegen  iL  8,  126,  ovx  sloüai  (id%sc>#ou,  lassen 
nicht  zum  kämpf  iL  20, 139.  ovds  [ie  eia  &coQij<7G£0'&ai 
iL  11,  718.  siag  svdeiv  iL  10,  300.  doQnrjGou  iaGare 
od.  7,  215.  ai  xe  sq  fjbs  L,u>£iv  od.  13,  360.  mit  dem 
entgegengesetzten  begriff  sind  zu  nennen:  Sfit  snav- 
Gccg  fidxsG&ai,  iL  11,  442.  tovtov  dXrjrevsiv  dvsnavGag 
od.  18,  114.  iilv  uTtonavasi  ÖQftrj&ijvcu  od.  12,  126. 
ndvTccg  rtQossQys  ödttvsiv ,  er  drängte  zurück,  verhin- 
derte iL  11,  569.  hieher  auch  (isyaiqaj,  verhindern, 
verwehren,  nur  mit  der  negation:  xaraxijsfisv  ovn 
psyccioco  iL  7,  408.  fjüVijöTiJQCcg  ovu  fisyccioco  eodeiv  od. 
2,235.  intransitiv:  (jls&ItjGi  fjbdxsöd-ai ,  aufhört  zu  käm- 
pfen iL  13,  234.  ixs&sqxsv  sXuvveiv  iL  23,  434.  hieran 
schliessen  sich  auch  die  Verbindungen:  sxtoqcc  [irtvai 
(jbOtQct  enedrjösv  iL  22,  5.  fih>  poloct  snsdyGs  da^vai 
od.  3,  269.  nsöriGs  xbv  d&tjvq  dapijvai  od.  18,  157: 
eig.  band  ihn,  fesselte  ihn,  zwang  ihn  besiegt  zu 
werden. 

Ganz  so  entwickelte  sich  der  begriff  von  dvcoya, 
das  nicht  selten  in  der  ilias,  noch  häufiger  in  der 
odyssee  den  infinitiv  hervorruft,     es  ist  ein  altes  per 
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Gs  sxsXsvGs  sq^sGöai  iL  15,  177.  x-qqvxsGGi  xsXsvGav 
GrijGai  iL  23,  40.  ps  xsXsvsi  ensad-ai  od.  7,304.  XvGai 
sxsXsvov  od.  12,  193.  xsXsvco  y^aGd-av  od.  20,  342. 

Daran  schliessen  sich  zunächst  die  minder  ge- 
bräuchlichen: Gs  xaXsl  vssG&ai  iL  3,  390.  xdXsGGov 
Iqiv  sX&s^svai  iL  15,  55.  nqoxaXi^eto  paysGaGd-ai,  rief 
zum  kämpf  iL  3,  19.  filv  nqoxaXiLßto  xo%a"C,sGd-ai  od- 
8,  228.  tiqoxccXsggsxui  ^axsGaGd-at  iL  7,  40.  ganz  ähn- 
lich wie  tvqoxccXsGgccto  xocQ^ij,  rief  zum  kämpf  iL  7, 
218.  xixXJGxovGi  a'iÖTiv  do^ev  iL  9,571.  Xaovg  3[j,oxXij- 
Gsisv  äXijvai  iL  16,  714.  ö^ioxXso^sv  zo^ov  fjorj  So^svai 
od.  24,  174.  xiqqvxsg  äyysXXdvrwv  Xs^aGd-ai  iL  8,  519. 
xrJQVxtg  sXiyaivov  xovg  Ipsv  iL  11,  686.  dyysiXmGi  vss- 
G&ai  od.  16,  350.  äyysXog  qXd-s  &(OQiJGGsG&at,  iL  11, 
715.  18,  167.  ö(fQcc  sitiijGi  ävaxu  \xsG&ai  iL  15,  58. 
slns  yvvaifiv  sXd-s^sv  od.  22,  432.  pv&ov  änosinm 
s%isvai  od.  1,  374.  tcqo  ol  sino^sv  fjbijrs  xtsivsiv  [iijts 
fjbvdaGd-ai  od.  1 ,  39.  ^tqI  xardXs^ov  yr^iaGd-av  od. 
20,  335.  G(flv  snsyqadov  riysqssG&ai  iL  10,  127.  sns- 
(fQads  sXsg&cu  od.  8,  68.  [iq  naqavda  anovinisGd-ai 
xal  smxqisGd-ai  od.  18,  179.  fj,ijXQl  naqdcftjfjbi  (psqstv 
iL  1,  578.  xal  dv  äXXoiGi  naQapv&rjGaiiJ/qv  dnonXsisiv 
iL  9,  418. 

Ferner  gehören  hieher :  in  öcpqvGi,  vsvGs  GrogsGa^ 
forderte  auf  durch  einen  wink  iL  9,  621.  riviöyjmsns- 
xsXXtv  sXavvs^sv  iL  11,  274.  400.  fiol  snsxsXXsv  alsv 
dqiGxsvsiv  xal  imtiqoypv  s^fisvai  äXXcov  iL  6,  208. 
snsxsXXsv  dXsvaG&ai  iL  12,  269.  274.  tqcogIv  smxqa- 
nsovGi  (pvXaGGsiv  iL  10,  420.  Gol  £hv[iög  snsxgdnsxo 
fiqsGd-ai   od.  9,  13.    svsnvsvGs    (fqsGl   dai\Mav    vfpaivsiv 
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od.  19,  139.  xol  vTzodqaöfis&ct  fjrj  navnv  iL  21,  294. 
im  tpQsal  &rjxe  dyafiifipovi  oxovvai  iL  8,  219.  xfj  im 
(fQStii  &rjx£  d-d-^vrj  q>uvr[vai  od.  17,  160.  (Hpmiv  &f-u)V 
ng  ivl  (pqeül  noirjGsisv  scrdpsvcu  xcci  dvcoyifisv  iL 
13,  56. 

Ziemlich  häufig  ist  öxqvveiVj  antreiben :  i^e  öxqv- 
vsi  &V{j,ö$  il&sfisv  ex  xe  nv&iaöai  iL  10,  320.  oxqv- 
vovxa  fjbd%€(j3ai  iL  4,  294.  öxqvve  iX&eyievai  iL  20, 175. 
öxqvvm  döfjbsvai  od.  9,  518.  öxqvveiav  deideiv  od.  8, 90. 
rrdüac  ötqvvov  viead-at,  od.  22,484.  inoxovvwv  diaßm- 
vifjbsv  iL  12,  50.  inoxqvvovxa  ihdyeGÜai  iL  17,  117. 
683.  &v(jböq  inoTQiivrjGiv  deideiv  od.  8,  45.  ähnlich 
rag  (iev  cevav  tqmj  eiv  od.  6,  90.  und  die  Verbindung 
[idon&v  ildccv  iL  5,  367.  8,  451.  22,  400.  od.  3, 484. 
494.  6,  82.  15,  192.  dann:  olov  enöqaeiav  no'kepiQtiv, 
antreiben  zum  kämpf  iL  7,  42.  xqv  qe%av  &edc  ioqo- 
qev  od.  23,  223.  £ei>c  wQGe  iA,d%s<s&cu,  regte  zum 
kämpf  iL  13,  794. 

Auch  das  medium  öqvvG&ai,  sich  selbst  antrei- 
ben, sich  regen,  sich  aufmachen,  und  ähnliche  be- 
griffe bedingen  den  infmitiv  oft:  ooqxo  nexec&cu  iL  13, 
62.  (tvvq)  (üqsxo  xcuifjisv  iL  14,  397.  dtwxeiv  (hQ^&rj- 
ßav  iL  10, 359.  qxoQ  (oqfiäio  TTToXe^i^eiv  ftde  ^d%ead-ai>, 
stürmte  zum  kämpf  iL  21,  572.  iyoQpäxai  nolsfiilsiv 
tfde  \idyead-cu  iL  13,  74.  icfOQfidxai  yu[ieec&cu  od.  1, 
275.  &v[Jböc  syxoQpij&t]  Ifiev  od.  4,  713.  svdew  uiovvvin 
od.  2,  397.  o)qxo  ovqoc  dtj^evai  od.  3,  17<>.  ogat-o  tf/ut 
od.  6,  255.  coqxo  fyev  od.  7,  14. 

Daran  schliesst  sich  das  sehr  gebräuchliche,  in 
der  odyssee  noch  mehr  als  in  der  iliade,  ßrj  (f  Uvea, 


—     37     — 

xovxo)  ov  vsfjbetfig  äaideiv  od.  1, 350.  ovx  iXscciqeig  äp- 
dqccg  [Aifysfisvcci,  od.  20,  203. 

Der  begriff  des  ausgesprochenen  Wunsches  geht 
über  in  den  des  bittens,  flehens :  Xiaao^m  iieveiv  iL 
1,  174.  Xiögsgxszo  nqo[Myi}vcu  il.  9,  452.  Xiaaovxai 
eneG&ai  il.  9,  511.  XiGöexcu  sfvcu  od.  8,  30.  Xixdvsvsv 
sX&fysv  il.  23,  197.  fites  IdiaScu  il.  6,  176.  rpeopsv 
&söv  (p^vat,  od.  3,  173.  [ts  Ixsxsvsv  s^i^isvav  od.  11, 
531.  yovvd&pai,  köxdfjbsvai  il.  15,  6Q6.  dqäxai  fiiyijpbs- 
vai  iL  13,  286.  dQTJtfjj  dii  ■d-daaovag  e^svcu,  il.  13,  819. 
dqäxcct  (puvijfxsvai  ijv5  il.  9,  240.  fts  dqdzai  sXd-ifAsv 
od.  19,  533.  ov  tfqoo  ysvsi^aavxa  Idsödai  od.  18,  176. 
xaxriqdxo  ds  stisxsxXsxo  sqtvvvg  (iijnoxs  syeGGsG&cu 
vlov  iL  9,  455.  dd-avdxotfti,  dvd  %siqag  dsiqai  #V[jbdv 
övvai  il.  7,  130.  ev%stö  voüzijo'at  iL  15,  374.  sv^o^iai 
i^sXdav  iL  8,  526.  evxo^svov  noXs^siv  iL  21,  477. 
emv^ccTO  üsotüiv  voGztjöai  od.  20,  239.  da  sv%sxcu 
ty&iötiai  od.  15,  354.  mit  dem  futur  finden  wir  sv%s- 
a&cu  in  der  bedeutung  versprechen,  geloben,  so  sv- 
Yßxo  qi%siv  ixaxöfjbßi^v  il.  4,  120.  si)%so  ixaxöfjLßag  qs- 
%eiv  od.  17,  51.  £v%exo  qs"£eiv  od.  17,  60.  tritt  dieser 
begriff  in  die  gegenwart,  so  entsteht  daraus  versi- 
chern, als  wahr  angeben,  doch  meist  mit  dem  neben- 
begriff des  stolzseins,  und  in  dieser  bedeutung  finden 
wir  es  in  der  so  häufigen  Verbindung  mit  elvcu:  sv- 
%0[icu  slvai,  ich  versichere  zu  sein,  für  ich  bin  iL  6, 
211.  8,  190.  od.  1,  180  ff.  Evjsxm  slvai  il.  1,  91.  2, 
82  ff.  od.  1,  406  ff.  sv%sxai  natg  elvai  iL  13,54.  auch: 
tvxofJbcu  ixysydjjbsr  iL  20,  209.  ev%ax<u  sxysyd^isv  iL  5. 
248.  övug   sv^axo  s%eXd(fcu  xcä  ^a%süaa&ai  iL  8,  255. 
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evysco  lavüat,  od.  11,  261.  xivsg  s^svai  evx^öcovxai 
od.  1,  172.  14,  189.  16,  58.  223.  ov  noonoxs  sv'xexö- 
oovxca  naqcfvyseiv  od.  12,  99. 

Hierzu  stellen  wir  noch  einige  andere  Wörter  mit 
dem  begriff  des  Versprechens,  zusagens:  vnoöxsa&cu 
Isosvöspsv  iL  6,  94.  275.  vnsaxato  \ikya  sqyov  dnooGf- 
[isv  iL  13,  367.  vmGxo^cu  xiGsiv  od.  8,  348.  vttsgxsxo 
xai  xaxsvsvGev  dwospsvcu  iL  13,  369.  od.  4,  6.  xsXsGÖv 
fjboi  vn6o"ftk<5iv  nsfjupsfjbsvat,  od.  10,  484.  vnsG%aio  xai 
xaxsvsvGsv  dnovssG&cu  iL  9,  20.  vevGe  Xaov  goov  s'fi- 
IJüevav  ovds  dnoXsG&cu  iL  8,  246.  Goov  dvsvsvGs  dno- 
vssG&ai  iL  16,  252.  vnÖGxsGiv  ijVTtsq  imsGxav  dnovss- 
G&cu  iL  2,  288.  ööGa  vnsGxi^sv  dwGsiv  dysfjbev  xs  iL 
19,  195.  vnsGxri  GawGcu  iL  21,  274.  yyoqdocG&s  GxiJGs- 
od-ai,  iL  8,  234.  ÖQ%ovg  dv6[A,>qvccg  dooGeiv  od.  24,  342. 
dnsiXsi  disXevGsG&cu  iL  13,  144.  ^7isiX>]Gsv  sXxs^isv  iL 
9,  632.  ovds  ^7rsiXrjGev  qe^siv  iL  23,  864.  dmdijxijv 
GxtJGsiv  od.  11,  314.  ivtj7rsiX^Gsv  dyoqsvaov  [xij  nqlv 
dnovssG&av  iL  14,  46.  nov  xoi  dnsilal  äg  virsGyso  no- 
Xspi&iv  iL  20,  85.  yovvovGd-ai  (geloben)  qs^siv  xe 
sy,nXrjGs[Asv  6s  IsqsvGspsv  od.  10,  523.  mit  denselben 
verben  yovvov^tjv  od.  11,  31. 

Anschliessen  lässt  sich  hier  ö^Wfii  '),  sclnvürun, 
eig.  sich  verpflichten,  sich  binden,  meist  in  die  Zu- 
kunft weisend:  opoGGov  dqrfesiv  iL  1,77.  dfioGGov  da>- 
Gspsv  iL  10,  323.  öfioGGov  öqxov  dvd&iv  iL  19,  109. 
ö)AVvd-i  firj  7iedi}Gcti    iL  23,  585.    ulfioGa   fxtj    nqlv  dva- 


binden  ,  hemmen  , 
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tprivai  od  4,  254.  uifjboös  xarsiqvad-ai  xal  snaoxeaq  s'fi- 
[iev  STCciqovg  od.  14,  332.  d  [iij  oqxov  öiiötiöai  (Aijn  ßov- 
Xevüe^ev  od.  5,  187.  mit  hinsieht  auf  vergangenes 
nur  ofisttcu  ^noxs  smß^svai  qds  [Myjjvcu  iL  9,  275. 
und  in  derselben  Verbindung  iL  9,  132.  19,  176. 
noch  hierhergehörige  Verbindungen  sind  oqxm  maxw- 
&ijvod  }xs  anagsiv ,  sich  verbürgen  od.  15,  436.  oqxov 
eXco^ai,  [jbijn  xaxaxqvipew  dXXd  ddüaGd-at,  iL  22,  120. 
sXsxo  oqxov  [jbTj  nqlv  soseiv  od.  4,  746.  faxen  Qeig  (das 
ist  Ö[a,W(m)  [itj  iyw  snsvstxai  il.  19,  261.  töxoo  yaXa 
fjoijn  Goi  ßovXsvGsfisv  od.  5,  187. 

Auch  das  einfache  (fdvai,  von  dem  verhältniss- 
mässig  die  meisten  homerischen  iniinitive  abhängen, 
hat,  wenn  auch  schon  die  anzahl  der  nicht  futuri- 
schen infinitive  überwiegt,  doch  noch  sehr  häufig  den 
futurinfinitiv  zur  seite:  (pij  alq^dsiv  iL  2, 37.  <f>j[il  dv- 
G%f(G£<sd-ai  iL  5,  104.  ov ös  ps  cpijötp  öipsa&at,  il.  5, 120. 
ov  cprjöiv  diotieiv  iL  7,  393.  öoi  (pqftt  (fövov  sööso'd-ai 
iL  11,  444.  dXXd  s  (pr^ii  yqd-tfföiv  iL  13,  416.  <pyöiv 
slsvdsdd-ai,  od.  1,  168.  scpaGxov  &ijäsw ,  versprach  od. 
5,  134.  eprj  qcaösusvcu  \isya  öl  öqoq  dfjocpixaXvipsiv  od. 
8,  569.  von  den  andern  beispielen  genügen  eyoo  (pqpt 
s'fifjisvat  il.  2,  129.  249.  cpaöl  ysvsad-av  iL  4,  375.  ov- 
xivd  (ffjüiv  öfiotov  spsvcu  iL  9,  306.  iov  ovxsn  (fuöl 
eQ%eG&ai,  dXXd  nätiyßiv  od.  1,  190.  ov  <fyg  Ixstid-cu  od. 
7,  352.  daran  schliessen  wir  ovx  äv  ps  öa6(pQOVu  fiv- 
&ijöaio  s'[i[isvai  iL  21,  463.  seine  (p&iö&cu  rj  öa^vai 
iL  13,  668.  dt£7T£(fQccde  xal  sunsv  xöv  ccqiötov  Xeiipeiv 
(pdoc  iL  18,  11.  tfxv&Gd-ai  ol  eins  d-sove,  epe  ds  xe%o- 
XdÜrtfreu  iL  24,  113.     auch    können    wir   hier  nennen: 
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äXkov  äXh]    äevdf-    xtQai^sfjisv    avruq    odvGGTJa  ßyfievca 
od.  8,  516. 

Schon  in  einigen  der  gegebenen  stellen  hat  <pdvta 
nicht  mehr  die  bestimmte  bedeutung  des  wirklichen 
sagens,  sondern  ging  in  das  abstracte  denken,  glau- 
ben, eigentlich  geistig  sagen,  über,  so  auch  sonst  häu- 
tig, namentlich  aber  in  der  minder  gebräuchlichen 
medialform :  igxxfjbtjv  riosc&ai  iL  3,  366.  icpdfMjv  dno- 
vooz^üsiv  iL  8,  499.  sipdfiriv  öiptG&at,  iL  15,  252.  scpd- 
[iyv  sfjbfjbsvou  iL  17,  171.  scpavm  emdij[juov  alvai  od.  1, 
194.  (prizo  vixijGcti  od.  8,  520.  ovnoxa  öipsü&ai  i(fd(itjv 
od.  13,  357.  rdds  not  ifdxo  ndvta  reXeto'ihai  od. 
23,  284. 

Von  den  übrigen  verben  des  glaubens,  denkens 
sind  öico  und  öioftcu  die  gebräuchlichsten,  namentlich 
das  erstere.  fast  überall  weist  es  in  die  Zukunft  und 
ist  auch  in  den  meisten  fällen  wirklich  mit  dem  fü- 
tur  verbunden:  öico  änovoax^CHV  iL  1,  60.  nsiaeadui 
obw  iL  1,  286.  296.  427.  G%qaec9-ai  öiio  iL  13,  746. 
ovds  Ttvcc  oico  %ai{>ri<tetv  iL  20,  363.  ov  yäo  öico  nav- 
öeattcu  od.  6,  174.  xsodog  soGsa&ai  öico  od.  16,  311. 
ovxsn  öico  ävaxcoQijfeiv  od.  17,  461.  ze/.sto'&cu  öico  iL 
1,  204.  od.  1,  201.  15,  173.  12,  215.  ovxiu  öico  dno- 
vsaa&cu  iL  12,  73.  xtXvov  öico  akdlridSeu  od.  20,  206. 
ebenso  öiofjbcetj  das  in  der  iliade  seltener,  in  der 
odyssee  fast  eben  so  häutig  als  das  activ  ist:  dtopai 
Xolooaiiisv  iL  1^  78.  öiöfi£Vog  ihaviea^ai  iL  15,  728. 
ötofiai  isüvdfitv  ij  Qcoovicc  dxdxrjGlfcct.  iL  19,  335.  nav 
G&Gd-ta  diofiai  od.  2,  198.  {.iol  öitictto  d-v^ioc.  ävdoa 
sneXtvcfcöHoci    od.  9,  214.     avoc    or   tpev&tf&cci    dtofteu 
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er  schritt  aus,  machte  sich  auf  zum  gehen,  er  ging 
los  iL  10,  136.  179.  336  ff.  od.  16,  413.  2,  394  ff. 
ßrjv  d°  Uvm  od.  10,  407.  12,  367.  ßäv  (f  Uvcu  iL  4, 
206  ff.  auch  ßy  de  öseiv  iL  2,  183.  11,  617  ff.  od.  14, 
501.  22,  99.  sßav  viea&cu  iL  23,  229.  od.  14,  87.  ßij 
<f  eXdav  iL  13,  27.  ähnlich  ösvq  fooo  TCQÖfjoog  s'fifievat 
iL  7,  75.  hco  ems^ev  iL  7,  373.  ßdax'  Xd-i  äyyelXcu  iL 
15,  159.  siaato  tfisv  od.  8,  283.  eeiGdG&rjv  övXijctsiv  iL 
15,  545.  verwandte  Verbindungen  reihen  wir  noch 
an :  noaaiv  öqcoqsxuzcu  noXs^siv  iL  16,  834.  ixctvov 
äriiisvcu  iL  23,  214.  ovxoq  ävscvri  pavtevsaihcu  od.  20, 
380.  snsTO  rvQÖfjbog  s'fjifjievai  od.  11,493.  sonsxo  löead-cu 
iL  4,  476.  vdcoQ  vtcsxttqoqssi,  xaS-^qai  od.  6,  87.  Xdv- 
Gsv  (Jkd%sö&(xi>  iL  17,  353.  eQvaaaG&cu  sm&vovtii  iL  18, 
175.  Gtcsqxo'mxto  (fSQSiv  iL  19,  318.  rj'i^sv  Tcsreüd-ai,  iL 
21,  247.  qsQsd-ovTca  (pevyspjsvcti  iL  21,  13.  iaxidvavxo 
Uvai  iL  24,  2.  TQcoTtdaxsTO  (psvysw,  wandte  sich  zur 
flucht  iL  11,  568.  daxseiv  ä7i£TQoo7idovro  iL  18,  585. 
si^ais  [toi  dieX^e^sv ,  weicht  zum  durchgang  für 
mich,  lasst  durchgehn  iL  24,  716.  &(pvQm  s^aöxe 
ökoxsiv  od.  5,  332. 

Aus  dem  ausfall  eines  ÖqüsOj  i-d-ij  mache  dich  auf, 
oder  dergleichen,  wie  es  bei  auffbrderungen  leicht 
und  natürlich  ergänzt  wird,  erklärt  sich  der  impera- 
tivische  infinitiv,  den  wir  in  der  odyssee  noch  häufi- 
ger antreffen  als  in  der  iliade.  wir  können  die  fran- 
zösischen ausrufe  au  feu !  au  voleur !  macht  euch  auf, 
eilt  zum  feuer,  vergleichen,  da  wir  auch  im  griechi- 
schen infinitiv  einen  dativ  erkannten,  ein  vereinzelt 
stehender  dativ  kann   natürlich  nur    elliptisch  erklärt 
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werden,  eben  wie  unsere  iniperativischen  partkipe 
eingehauen!  aufgesetzt!  und  die  iniperativischen  in- 
finitive  unserer  kindersprache,  geben  (sollst  du)!  ha- 
ben (will  ich),  trinken!  und  dergleichen,  ellipsen 
sind:  avxöq  iidxeG&aij  selbst  zum  kämpf!  iL  9,  709. 
uv&i  (isvsiVj  hier  geblieben!  iL  10,  65.  vrjvalv  smG- 
Gtvscd-uij  zum  stürm  auf  die  schiffe!  iL  15,347.  äva- 
XCOQrjüat,;  zur  rückkehr!  iL  20,335.  achilleus  zum  pa- 
troklos:  Ievcu  ndXiv  .  .  .  [iq  XtXaisa&cct  .  .  .  fjnjde 
7jy£[WV€V£iv  .  .  .  dXXd  ndkiv  hqootzüg&cu  .  .  .  rovc  de 
luv  iL  16,  87 — 96.  kirke  zum  odysseus:  rjG&ai  .  .  . 
VTJa  xsXgcu  .  .  .  avrdq  de  levav  .  .  .  ßodqov  oov'§ai 
.  .  .  ä[iq?  ccvtm  de  "feiG&at  .  .  .  im  de  naXvvsiv  .  .  . 
noXXä  de  yovvovG&ai  .  .  .  ev&a  qe&iv  aindg  de  tqcc- 
nsoS-cci  .  .  .  dij  töte  enoTQVVcu  xcci  dvw^ai  .  .  .  avzöc 
de  fad-cu  fiijöe  läv  od.  10,  507 — 536. 

Dem  ernstlichen  rüsten,  sich  anschicken  liegt  das 
beginnen1)  selbst  nah:  dvsßdXXezo  deidetv,  hob  an  zu 
singen  od.  1,  555.  8,  296.  17,  263.  jjgxt  dyoqsvstv  iL 
7,  347.  18,  249.  od.  2,  15.  18,  349.  20,  359.  22,  461. 
ccq%€  (id%eGd-cu  iL  16,  65.  vfpaiveiv  ijQxeTO  iL  7,  324. 
9,  93.  ähnlich:  ttsiqcopto  igeX&etv  iL  12,  341.  inet- 
qäio  eQe^^efjbev  iL  4,  5.   neiq^ao)   uXaXxelv   iL   19,  3<>. 


1)  nhd.  be  -  ginnen,  goth.  du-ginnan,  perf.  du-gann,  halte 
ich  für  identisch  mit  skr.  kar.  machen,  das  z.  b.  in  Verbindung 
mit  praetix  pra  in  der  bedcutung  beginnen  vorkömmt  das  praesens 
skr.  karaumi ,  ich  mache,  steht  für  kamaumi ,  aus  dessen  neben- 
fbrm  karnvami  (benfey  gramm.  §.  804.1  das  gothiache  -giona  ent- 
sprang,  indem  das  r  der  harten  consonantengruppe  ausge-: 
wurde,  wie  oft. 
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QtjyvvG&cci  neiQtJTiQov  iL  12,  257.  oi>  ju.«^  ß-rjv  xdfjbszop 
dXXvccu,  nicht  bemüht  euch  iL  8,  449.  daran  reiht 
sich  s%qccs  xijdsw  iL  21, 369  und  s%qdsTs  sG&isfisv  xal 
nivspsv,  ihr  machtet  euch  daran  od.  21,  69.  hier 
nennen  wir  noch:  slco&örsg  sö^isvai  iL  5,  203.  sw&s 
nsXd'Qsiv  iL  5,  766.  slca&wg  Xovsa&ai  iL  6,  508.  15, 
265.  sw&sv  svixXdv  iL  8,  408.  422.  simd-s  sos&i£s[jbsv 
od.  17,  394.  (anliQovTO  äysfisv,  rüsteten  sich,  machten 
sich  bereit  iL  7,  418. 

Häufiger  finden  wir  xXdvai  mit  dem  infinitiv  ver- 
bunden, es  entspricht  dem  skr.  tul,  aufheben,  tra- 
gen, lat.  tollere,  wozu  nhd.  dulden,  eig.  tragen,  aus 
dem  tragen,  auf  sich  nehmen,  geistig  gefasst,  entwi- 
ckelt sich  bei  der  futurischen  kraft  des  infinitivs  die 
homerische  bedeutung  unternehmen,  wagen  !),  bis- 
weilen schon  in  die  gegenwart  gerückt  aushalten, 
standhaft  sein,  meist  steht  die  negation  dazu:  ovts 
■&MQtjX^vat  ovcs  Mvcu  tstXqxccg  iL  1,  226.  ovds  stXij 
nsoißijvcu  iL  5,  21.  ovds  tig  stXij  s^sö&ai  iL  18,  247. 
STXfjg  dviiog  sXd-stv  iL  21,  150.  ovn  s'vXtjg  döfisvat  od. 
17,  457.  ovds  xig  stXt]  äpsiipaaÜcu  od.  2,  83.  dazu 
gehört  auch :  ovx  srdXaaöag  Gzijftsvcu  ovds  [ia%s'o'acd'(u 
iL  17,  163.  ai  taXdaar\g  ybslvcu  iL  13,  830.  ferner 
das  denominativ  ToX^doa:  ToXfujösic  ästqcu  iL  8,  424. 
ov  zöXfjbijOsv  stnsXv  tfds  snaxovöai  od.  24,  262.  sroX^a 
sX&siAsvai  iL  17,  69.    snnoX^dx(ja    dxovsiv  od.  1,  353. 


1)  daher  ödvattvg  nokirkag ,  der  vielwagende,  der  kühne, 
der  unternehmende,  wie  auch  iL  10,  231.  232  rj&iXs  cT  6  rty/uwv 
odvotvg  xaiadvvca  o/iukov  XQüiuiv  •  ctUi  yüg  ol  £vl  ffqsal  d-vfA.bg 
trok/uct  lehrt. 
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hierneben  können  wir   noch    erwähnen   ovds  ol  ^adai 
sqtjvvsto  &v[i6gj    hielt  aus,    wollte   iL  13,  280.   ovxszt 

SQfjTVSTO  d-VfJbÖq  ÜTQUHpäC&ai,   iL    9,   463. 

Derselbe  begriff,  wie  dem  %Xdvui}  liegt  dem 
griechischen  i&eXco  r)  zu  gründe,  es  gehört  zu  skr. 
dharsh,  wagen,  woher  goth.  ga-dars,  ich  wage,  geht 
aber  früh  über  in  den  begriff  des  bereitseins,  Wol- 
fens, namentlich  in  der  ilias  ists  häufig:  s&skm  dö- 
fisrcct  iL  1,  116.  id-sX(Ofii  voijaat  il.  1,  549.  s&sXst,  vss- 
C&cu  il.  2,  357.  id-slev  (ityijfAsvat,  iL  6,  165.  f*£  i&s- 
Xsig  noXs^i^eiv  tfde  pdyßddui  il.  2,  67.  ij&sXs  Sv[M» 
elgidesw  il.  16,  256.  i&sXov  tpiMsiv  od.  3,  218.  223. 
jj&eXov  evvqS-ijvca  od.  4,  553.  ijd-sXs  dvfwg  lössiv  il. 
11,  587.  ijS-sls  äxov£[Asvcu  od.  12,  193. 

Ueberhaupt  finden  wir  den  infinitiv  besonders 
häufig  bei  den  begriffen  des  strebens,  wollens,  Ver- 
langens, wünschens,  so:  soav^svovg  noXs^eiv  il.  11, 
717.  Gevcuro  diwxeiv  il.  17,  463.  dv^xög  srrsöGvTcei 
altte  2)  vssö&cu  il.  9,  42.  saav^isvov  dXv^cu  od.  4,  416. 
snsGöVTO  &V[jbdg  rsQnsöd-cu  il.  9,  400.  Idyavda  daxssiv 
il.  17,  572.  £Tisiy6[i£Voq  emßijvat  od.  5,  399.  övvca 
sTieiyöfjbepog  od.  13,  30.  snsiysadoo  vssad-ai  iL  2,  354. 
sQidaivexov  neXsfi^sfisv^  streben  um  die  wette  il.  16, 
766.  sqi'Qzxov  [taxiJGecG&ai  od.  18,  39.  lihvcsv  öXoXvßai 
od.  22,  408.  l&vtisis  fjbdaaG&cu  od.  11,  591.  ctsvto 
dnoxoiptiv  iL  21,  455.   Gitvio  vixrjcsiitt>  il.  597.    Ctsv- 


1)  siehe  benfeys   wurzellexikon   2,    328. 

2)  ausser  an  dieser  stelle  steht  dien  bei  homor  mit  dem  in- 
tinitiv  nur  od.  17,  21  ov  yccQ  Ini  otu&/uoIgl  /Atvtw  tri  rqkixog 
titui ,  tSöTE  atj/utii'Tofji  nüvru  mfHod-at. 
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od.  22,  67.  öiöfjbspog  s^iav  dS-^vvpf  od.  22,  210.  dane- 
ben nennen  wir  noch  die  vereinzelten:  ov  (pqd&ro  ya- 
Xemäxeqov  eivai  äe&Xov  od.  11,  624.  dann:  siöxoiiev 
ä^iov  dvai  iL  13,  446.  "§dv&ov  rftaxopsv  elvai  iL  21, 
332.  ovu  as  etaxo^sv  sfisv  od.  11,  364. 

In  derselben  bedeutung  finden  wir  doxioa  in  doxsw 
vixijcepsv  iL  7,  192.  meist  ists  scheinen:  doxesi  /not 
Xvo'iov  eaasad-ai  iL  6,  339.  doxeovöi  e^svai  iL  23,459. 
fjbol  öoxsovüi  dccivvG&cu  od.  1,  228.  döxijös  G(piGi  d-vpög 
eoc  e'fisv  od.  10,  416.  doxeei,  GsXag  s[i[isvcei  od.  18,  354. 
daran  reihen  sich  (pulveren  slvai  od.  11,  336.  ov  ö(piv 
syaivsm  xsqdiov  sivat,  od.  14,  355.  ciq'KSxri  yaivsrcu 
elvat  od.  15,  25.  öodaaexai  Ixecd-cu  iL  22,  309.  sonst 
nur  in  der  Verbindung  öodaüaxo  xeqdiov  elvai  iL  13, 
458.  14,  23.  16,  652.  od.  5,  474  ff.  dsixsXtog  ^ato 
i-ivai  od.  6,  242.  ovds  eoaxsi  s^fX/SVcci  iL  24,  259.  si- 
aavio  sfvcu  äqiöxoi  iL  12,  103.  xi  toi  (pqsOiv  eidstai 
eivai  iL  24,  197.  xdXXiötov  siöexai  elvai  od.  9,  11. 
ssiöccxo  xeqdiov  elvai  od.  2,  320.  fiol  dd-dvatog  IvddX- 
Xetai  eivai  od.  3,  246. 

Die  Wörter  des  sinnlichen  wahrnehmens ,  hörens, 
sehens,  dann  wissens,  die  wir  namentlich  in  späterer 
zeit  sehr  häufig  mit  dem  infinitiv  verbunden  sehn, 
finden  wir  in  der  homerischen  spräche  noch  sehr 
selten  mit  ihm:  peya  d-av^a  öqoofjuai ,  o  ovnote  teXev- 
njaeaS-at  etfaüxoVj  rqcoctg  levai  iL  13,  101.  ov  neo  idö- 
(Jbrjv  ovds  sxXvov  ävöqa  sva  (jwjxio'ao'&ai  iL  10,  48. 
äxovüev  reiqeo'd-ui  tqwag  [tsya  de  xqdrog  eivai  dyaiwv 
iL  6,  387.  6s  dxovo^iev  öXßiov  elvai  iL  24,  543.  (feto 
xXsog     äxovov    aiy^xijv     e'fxevai    od.    16,    242.    xXeog 
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dxovsv  vtaov  svv  epsv  od.  18,  127.  zijg  vvv  x'Asog  od- 
qccvöv  ixet,  %Qvasir}V  sfjbspai  od.  8,  1193.  cuGxqov  iöxi 
tzv&sgS-cu  fidtp  Xaöp  noXtfjbi&iv  qds  yodyeG&ai  il.  2, 
121.  otov  &ccv[ia£o[jL£P  spsvcu,  il.  5,  601.  ovds  xv  löctöip 
d-dvurov  j  dg  dij  öyi  Gyedov  söxiv  3  sn  r^iaxi  ndvxag 
öXstiS-ai,  od.  2,  284.  [jbd&op  s'(i(isvai>  sad-Xög  xal  pdys- 
ad-cci  il.  6,  444.  dida^s  ßdXXsiv  il.  5,  52. 

Wenn  bei  den  meisten  der  bisher  aufgeführten 
infinitivverbindungen  der  infinitiv  das  ziel  des  willens, 
die  absieht  bezeichnete ,  so  können  wir  nun  noch  als 
ein  besonderes  daneben  stellen,  dass  er  das  ziel,  die 
richtung  einer  kraft,  einer  fähigkeit  ausdrückt,  seine 
bedeutung  ist  hier  gleichsam  einen  grad  schwächer 
geworden,  es  heisst  nicht,  dass  man  will,  aber  doch 
dass  man  kann,  wenn  man  will. 

So  finden  wir  namentlich  häufig  mit  dem  infinitiv, 
besonders  in  der  iliade,  dvvaficct J),  ich  kann,  eigent- 
lich ich  bin  stark,  ich  bin  gewachsen,  meist  hats 
die  negation  bei  sich:  ovxi  dvv^osat  %qcuaiisTv  il.  1, 
242.  ovxiva  Idssiv  dvva\x,ai  ovds  vorjöcu  il.  5,475.  Ovis 
cfvyhiv  dvvaxo  ovxs  aXsaG&ai  il.  13,  436.  dvvaaca 
äxovsiv  il.  16,  515.  ovds  svos^isvai  dvvctficu  od.  4,  467. 
ov  noiri<Sai  dvvaxai  od.  16,  127.  ovx  sdvvaxo  xi%ijvai 
od.  16,  357.    ovds   xig  dvvaxo   svxavvüai   od.  24,  171. 


1)  zunächst  für  &vh-v((-/uca  =  goth.  dugan ,  nhd.  taugen; 
mit  ausfall  eines  ursprünglichen  r  =  skr.  darh  (durh)  ,  wuchsen, 
wozu  z.  b.  auch  gr.  floh/ 6,  lang  (skr.  dirgha,  lang")  gehört,  worin 
zwischen  den  vocalen  sich  alle  ursprünglichen  consonantisclieii  ele- 
mentc   erhielten. 
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daneben  stellt  sich  s%eo  })  =  skr.  sah,  aushalten,  kön- 
nen, eig.  stark  sein,  z.  b.  skr.  na  sähatai  sthätum, 
gr.  ovx  s/si  avjjvcu.  der  begriff  berührt  sich  mit  xXd- 
vai:  ovds  sl%s  GxriQi^ua&at, _,  er  konnte  nicht  feststehn 
iL  21,  240.  e'xoi[u  saM^svai  il.  24,  213.  ovds  nri  slysv 
äpnvsvacti,  il.  16,  111.  rj  a^tioa  ä^ws^svai  il.  17, 182. 
ovTtoog  sl%sv  vtcoxqsGcu  ovds  ävadvvcu  il.  7,  217.  öopqcc 
äv  s'xrjg  ßöcxsiv  yatixsqu  od.  18,  364.  ovx  slysv  sXs- 
öd-ai  od.  11,  584.  ovds  ut\  slyov  Gxtjoi^cu  ov'xs  smßtj- 
veu  od.  12,  434.  ovds  slypv  psd-v  XsZipui  od.  12,  362. 
da  wir  lat.  habere  und  goth.  haban  für  eine  alte  cau- 
salbildung  des  genannten  verbs2)  halten,  so  können 
wir  noch  angeben,  dass  wir  auch  diese  beiden  verba 
mit  der  bedeutung  können  finden,  so  habeo  dicere 
bei  cicero  und  goth.  £atei  habaida  so  gatavida,  was 
sie  konnte  (o  sa%sv)  that  sie  mark.  14,  8.  zu  s/w  ge- 
hört noch  öysdov,  daher  ists  vielleicht  durch  möglich 
zu  übersetzen  in  ovxs  vnsqd-oqssiv  ö%sdov  (rjv)  ovxs 
nsqijo'cu  qq'idii]  il.  12,  53;  allerdings  scheint  die  be- 
deutung nah  die  richtige  in  ov  G%sdov  sGxiv  sXsü&ai 
il.  13,  268.  einige  substantivische  Verbindungen  rei- 
hen wir  hier  noch  an:  sv  ds  Gd-svog  coqGsv  noXsiiiQsiv 
ijde  päystöcu  il.  2,  452,  ähnlich  il.  11,  12.  14',  152. 
dl  yuq  xoo'Gijvds  dvvafxiv  naqad-stsv  xiöatid-ai  od.  3, 
206.    xqäxog  syyvaXi^co    xxsivsiv   il.    11,    193.    ovds   xi 


1)  die  bedeutung  „haben"  ist  jüngere  entwicklung. 

2)  mit  verlust  des  s  in  der  anlautenden  consonantengruppe 
(skr.  shapayämi?)  wie  z.  b.  in  lat.  huraus  =  skr.  kshamä  f. 
fr  de. 


_:_ 
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liij%og  ijsv  (=  ovx   edvvccfirjv)  dvrjvaaöut  od.  14,  239. 
ovds  xiq  so'x  dXxij  qvyssiv  od.  12,  120. 

Der  begriff  der  geistigen  fähigkeit  geht  über  in 
den  des  verstehens,  kundig  ])  seins :  ovds  xt  olds  voij- 
Gaij  er  verstellt  nicht  iL  1,  343.  sv  sidöxsg  ndysa&ai 
iL  2,  720.  olda  avxög  [iv&ijüaa&at,  iL  20,  202.  433.  sv 
olda  ä(jb(fi(fdaa&av  od.  8;  215.  emGxaifjisO&a  iidysö&ai, 
iL  13,  238.  sniaxaxo  jtfXai,  iL  16,  142.  19,  389.  sm- 
axd^svog  slnsXv  il.  4,  404.  smGxdfjbs&a  nxoXs^siv  il. 
13,  223.  öcme  sniaxaixo  aoxta  ßd£siv  od.  8,  240.  sm- 
axd^svoi  ^idovac^ai  od.  9,  50.  nsqioids  voijüai  il.  10, 
247,  sich  worauf  verstehen,  wie  lyysfo  nsQif[drj  od.  17, 
317.  tdoisg  sXavvs^isv  de  xsyyriöai  od.  7,  109.  oil  fiot 
ysvvaiov  (nicht  ist  mir  angeboren  ==  ovx  olda)  dXv- 
Gxdißvxi  \idyso'&ai  ovds  xaxanxwGösiv  il.  b,  253.  ovx 
ddayfjbovit]  Gs  s%si  (=  sv  olüd-a)  dfxtfinoXsvsiv  od.  24, 
244.  ovx  äv  [i,ot  sqiaasis  ßqoxög  äXXog  (darin  liegt  der 
gedanke:  nsqioida)  nvo  x  sv  v^aai  did  xs  xsdoaat, 
daixqsvGai  ts  xal  onxiffiai  xal  oivo%orjGai  od.  15,  322. 
weiter  schliessen  wir  hier  an:  fisxsnqsns  iidysG&ai  iL 
16,  195.  fisxd  ös  snqsns  yaöxsqi  (faye^isv  xal  ms^sv 
od.  18,  3.  sxsxaaxo  yvwvai  xal  fiv&ijcfaod-at  od.  2,  159. 
sxaivvxo  xvßsQvijaai,  od.  3,  283.  nsql  <T  icxl  [idysG&ai 
il.  1,  258.   dqiöxsvsaxs  fxdysaO-ai    il.  6,  460.  11,  746. 


1)  aus  diesem  begriff  entwickelte  sich  unser  können ,  goth. 
kann,  ich  weiss,  zu  skr.  juä ,  erkennen,  wissen,  gr.  yvio-,  lat. 
noscere  ,  während  goth.  mag ,  ich  kann  ,  eig.  bin  stark ,  bin  ge- 
wachsen,  von  skr.  mah ,  wachsen,  woher  skr.  mähat,  gross,  gr. 
juiyag ,  bei  uns  zu  dem  noch  abstracteren  ich  mag  .  ich  habe  lost, 
gewissermassen  mein  her/,  vermag,  wurde. 


-^ 
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rat  sqssiv  iL  3,  83.  gtsvtcu  dxovaai  od.  17,  525. 
ziemlich  oft  stellt  letiSai,  eig  sich  hinsenden,  geistig 
gefasst:  Uro  xrsTvcct  xal  dvGcu  il.  5,  435.  Uro  ßaXssiv 
il.  8,  301.  310.  16j  383.  866.  U^svoi  lx4<rd-cu  il.  18, 
547.  Ufisvog  voqacu  od.  1,  58.  Ufavog  opiXsstv  od.  15, 
201.  ifjot  Upsvoi  yijfjbcct  Üsöd-cu  %s  yvvaixa  od.  21,  72. 
noch  schliessen  wir  an:  ovds  ^ad-ai  XiXcdopcu  dXXd 
twc(%e<j&cu  il.  13,  253.  XiXaisat  evvqd-rjvcu  il.  14,  331. 
XiXcäsxo  dvvat  il.  20,  76.  XtXaio^svr}  naciv  slvcu  od. 
1,  15.  9,  30.  23,  334.  dxovs^evm  XiXaiecu  od.  11,  380. 
no&sGui  dxovöcu  od.  4,  748.  s%  nmg  Ifidoaizo  naoa- 
doa&ssiv  il.  14,  163.  d-avssiv  l^iqsxai  od.  1,  59.  Ifiei- 

QST6     XCCZCtßlj[A,£PCCI,      od.     10,     432.       ÖÖVQOVXCU       V££$d-CU, 

wünschen  jammernd  il.  2,  290.  oXocpvQsat  uXxi\iog  sl- 
vai  od.  22,  232. 

Mehrere  hier  zu  nennende  Wörter  gehören  zu  skr. 
man,  denken,  so  das  perfect  p^aa,  ich  verlange, 
das  namentlich  in  der  iliade  häufig  ist,  besonders  im 
particip:  [ispao'ctv  pdyBö&ai  il.  2,  863.  8,  56.  12,  90. 
lAeiiduai  iiivsiv  il.  10,  209.  410.  fjbsfia^v  spsvcci  il.  9, 
642.  {isfjbdaaiv  äxovs^sv  od.  17,  520.  ^is^aoog  {jbd%£G&cu 
il.  5,  135.  diarcqad-ssiv  fis^acorsg  il.  9,  532.  11,  733. 
[isnacog  xxd^ievai  il.  5,  301.  17,  8.  diaogccTöcci  [as^ccco- 
xeg  il.  2,  473.  11,  713.  omdpsvai  fis^acog  il.  21,  68. 
od.  19,  449.  vi?i%siisvai  (jospacog  od.  5,  375.  dann  ge- 
hören dazu:  [ispova  iia%r[o'ttG&(u  il.  5,  482.  (jbsfiovag 
sQvsG&ai  il.  9,  248.  klxsfjbsvai  [ispopev  il.  18,  176.  /*£- 
liovev  ^dXiöxa  ya(jbhiv  xal  £%siv  od.  15,  522.  sehr 
gewöhnlich  ist  noch  fjosvsaivo) :  xaxaxxdpsvai  (Asvsaivwv 
il.  3,  379.   4,  436.     emnxiaÖai  ^vsmvmv  il.  4,  126. 
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sqvcjösG&ui  fjbepsaivcov  iL  21,  176.  mssiv  ybevsaivayv 
od.  11,  585.  dann:  ^svoivijawrji  fjbd%sc&at  iL  10,  101. 
ixsvoivqaev  äyoQsvew  od.  2,  36.  fisvoivq  y^ai  od.  21, 
158.  (jbspvrjvzo  dXs^sfjbsvai  iL  17,  365.  'ov  fiaivsxai  sy- 
Xsirj  dfivpcct  iL  16,  75.  STts^vaxo  (iiy^fisvat  iL  6,  160. 
(trjndcovTO  äficcXdvvatj  beschlossen  iL  12,  18.  (lidovto 
raQmjfisvai  iL  24,  3.  das  einfache  (levsiv  erscheint  im 
sinne  des  säumens,  wartens,  erwartens:  (isvsts  igwctc 
sXd-sfisi/  iL  4,  247.  ftsVe  idsad-ai  iL  15,600.  /us*w  era 
sönsQOv  iXS-etv  od.  1,  422.  4,  786.  18,  305.  ^Vo*/ 
TSQGijfjbevcu  od.  6,  98.  ot'dt  vnsfisivsv  yvu>[xavai  od.  1, 
411.  in  derselben  bedeutung  findet  sich  einige  male 
Ssxofiat, :  edsyiiriv  (pavstG&ai  od.  12,  230.  edeyfjiqv 
s'lsvGscihat  od.  9,  514. 

Zu  skr.  man,  denken,  gehört  auch  das  nur  in 
praesensformen  gebräuchliche  fisXXoo ,  aus  fjb&v-jco  = 
skr.  man-yä-mi,  wie  gr.  dXXo  z=z  skr.  anyä,  mit  der 
bedeutung  gedenken,  wollen,  es  ist  sehr  häufig :  £ei>g 
b^asiv  spsXXsv  iL  2,  39.  £svg  Sfi&XXs  &rjü€[jL6Vca  .  .  ds 
xvdog  oq^cu  iL  15,  602.  fisXXsig  sv%stid-ai  iL  20,  451. 
s'fjbsXXe  die'&^svca  iL  6,  393.  öXßov  &toi  [isXXovtiiv  onci- 
£siv  od.  18.  19.  meist  aber  tritt  schon  bei  homer 
die  bedeutung  der  absieht  ganz  zurück  und  geht  in 
die  allgemeinere  der  zukunft  über,  ähnlich  wie  das 
englische  it  will  be  zum  einfachen  futur  wurde,  doch 
mit  dem  nebenbegriff  des  bestimmtseins ,  wir  sehen 
es  meist  mit  dem  futur  verbunden.  (Mi'vv&tidiog 
s'fjbsXXev  saosad-cu  iL  15,  613.  du  [isXXn  tpiXov  elvea 
iL  2,  116.  9,  23.  speXXov  övijostv  iL  5,  205.  sfi&XXe 
[uyijöta&eci   iL  K>,  365.   ifXeeG&cu   sfiskXov  od.  2,  156. 
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301.  xqiya  (Hpiöt,  rivduve  ßovXr\  q£  diaxp^ai,  ij  ßalssiv 
fj  iccctp  od.  8,  507.  Gcfidiv  ijvdavs  ßovXrj  q£  dianqa- 
&&£iv  rj  dddaad-ai  iL  18,  511.  einige  male  dqiaxri 
(faivew  ßovXrj:  ns^ipai  iL  2,  6.  sld-s^sv  iL  10,  18. 
sldstv  iL  14,  162.  daran  reihen  sich  die  Verbindun- 
gen: ovde  ijvduvs  &V{im  £öxd{i£V  iL  15,  675.  xol  svade 
&V{jüm  sqoqäv  od.  16,  29.  ovds  Gvßcoxj]  ijvdavsv  vwv 
cc7to  xoi^rjd-^vai  od.  14,  525.  srcsi  xoi  d-vpög  atxtda- 
ad-at,  iL  13,  775.  sva  ^vpöv  £%ovx£g  noXe[u£s[jbsv  iL  16, 
220.  pol  xgadiij  xixoanxo  vssG&ai  od.  4,  260.  S7isv(pij- 
prjöav  d%aiol  eädstöd-ai  xai  dsi&cu  iL  1 ,  23.  376. 
dann  auch:  [iijn  äXXo  [xsXstco  dXXd  saS-is^sv  xai  m- 
vsfisv  od.  2,  305.  ovx  sßsXsv  poi  xavxa  ^xaXXrjrtai 
xai  sqsöd-ai  od.  16,  465. 

Zu  ßovXopai ,  skr.  var,  gehört  auch  der  compa- 
rativ  ßsXreoov,  erwünschter,  vorzüglicher,  besser,  ne- 
ben dem  der  infinitiv  mehrfach  auftritt:  ßsXrsqöv  io'xt 
(==  ßoriXopcu)  svaiqsw  ij  pdyßö&ai  iL  21,  485.  ßsXvs- 
qov  %vP£Xavvs(jb€V  iL  22,  129.  nxwym  ß£Xx£oöv  Imv 
xaxd  nxoXiv  %£  xax  dyqovq  nx<ay£V£iv  od.  17,  19.  de- 
nen stellen  wir  noch  eine  grössere  anzahl  ähnlicher 
Verbindungen  zur  seite ,  in  denen  allerdings  nicht 
überall  mehr  klar  der  begriff  des  wünschens  hervor 
tritt,  der  infinitiv  ist  in  ihnen  nur  scheinbar  subject. 
oft  steht  er  bei  (fiXov:  od  xvdi'i  (piXov  fov  (=  ov  xv- 
Ö£vg  ißovX£xo)  nxoaGxuQ&pw  dXXd  pdy£<s&ai  iL  4,  372. 
£vd-a  cpiXa  sdpsvai  qÖ£  mv£^£vai  iL  4,  345.  (fiXov 
&£oTGw  voöxrjöai  ödvöija  od.  1,  83.  tpiXov  snXero  d-vpM 
dianoad-hiv  iL  7,  32.  pol  n^idiad-ai  ivl  (fQ£(fi  <piX- 
t,£QOV  fcv  iL  21,   101.    öol  (fiXxaxov  itjxiv  kxaiqiöo'ab  iL 
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24,  335.  (fSQTSQÖv1)  eöxi  no&rnxsvai  od.  12,  110.  (f£Q- 
xsqov  stfxiv  Yfjoev  iL  1,  170.  ovx  qdv  ysvotxo  ^atsfisv  od. 
24,  436.  nöXs^og  yXvxicov  ysvsxo  f/s  vssad-ai  iL  2,  453. 
11,  13.  €%&QÖv  [xoi  eüxiv  (rz:  o^  ßovXo[xai)  pvd-oXo- 
ysveiv  od.  12,  458.  dXs^s^evav  äfisivov  iL  11,  469. 
a/jbsipov  doxhi  sfifisvai  öXsG&at  od.  1,  377.  2,  142. 
Josfft  sf^ea  aoiüxa  &£ivcu  fjbsycc  ds  dfMfixaXi'ipai  od. 
13,  154.  «Ig  olcovög  äoiöxoc  äfjbvveo&ai,  iL  12,  243. 
Xunöv  2)  fCw  dnoaiotlöd-ai  iL  1,  230.  sö&Xöv  ävaG%i- 
fiev  iL  24,  301.  äya^-dv  m»ift&m  iL  7,  282.  293.  dya- 
&bv  ixiGytG&ai  iL  24,  131.  aidcog  ovx  dya&rj  xsxqt]- 
fisvo)  nao&Xvai  od.  17,  347.  xaXöv  xov  x^dav  il.  9, 
615.  xa'tov  dxovefisv  iaxiv  od.  1,  370.  9,  3.  ov  xaXbv 
dx^ßsiv  od.  20,  294.  21,  312.  xäXXiöv  stixi  fisxaXXij- 
Gai  xal  sosüd-ai  od.  3,  69.  do'naGxov  ssiüaxo  (=  Ifisi- 
qovxo)  xoifjbq&ijvca  od.  7,  343.  8,  295.  ov  fisiXixbv  sanv 
dxovaai  od.  15,  374.  ov  %£q£iov  sXsg&cu,  es  ist  nicht 
übel  zu  nehmen  od.  17,  176.  avxixa  söxl  dar^isvai 
oiln  %8qsiov  od.  23,  262.  xo  dh  qiyiov  fifvovxa  7ido*%&v 
od.  20,  222.  ov  xaxov  ßaöiXsvifisv  od.  1.,  392.  ov  xa- 
xöv  eaxtv  dfivvsfjbsv  iL  18,  129.  xaxov  dvtficoXia  ßd- 
&iv  od.  4,  837.  11,  464.  xdxiov  nsv&ijfievai,  ahi  od. 
18,  174.  19,  120.  Xifico  öixxiGxov  Savssiv  xal  swam-Tv 
od.  12,  342.  ov  rtfjbTv  evxXesg  anovho'd-ai  iL  17,  415. 
aiöxQÖv   stixi   TCüd-sad-at    iL  2,   119.    növoc    ioxlv    dnrr 


\)  ich  vermuthe,  für  rjedQ-TtQov,  mit  ausfall  des  cf ,  also 
cornparativ  zu  skr.  bhädra ,  schön,  vorzüglich,  wozu  goth.  hati/.a. 
nhd.  besser,  die  ohne  das   saffix  ra  gebildet   sind. 

2)  zu  skr.  lash ,  verlangen,    wozu  auch  hkiduttiu  ,   verlangen. 
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spsXXs  (pavslg  söead-cu  od.  9,  230.  ov  note  sfieXXov 
oXßiog  sivcu,  od.  18,  138.  ovds  s'fisXXs  dnovoüt^Geiv 
äXXä  nÖTfiov  scpsxpsiv  od.  24,  471.  hierzu  können 
wir  stellen  die  Verbindung  vvv  sXdstcu  ij^iaq  ( —  fis X- 
Xofjbsv)  dafMjvät  iL  13,  98. 

Einige  ähnliche  begriffe  reihen  wir  hier  noch  an: 
vosco  nfjbtjaaa&ai  iL  22,  235.  vosco  Xvöeu  iL  24,  561. 
voijtjco  Tcaqadv[isvai  iL  23,  416.  spörjös  (fav^vai  od. 
16,  410.  ovx  svorjöa  xazaßjjpcu  od.  11,  63.  exXd&sro 
(=  ovx  svörjüs)  (fosölv  foiv  äipoqqov  xaraß^vai  od. 
10,  558.  (poövsov  sqveiv  xccl  xvöog  dqeöd-cu  iL  17,287. 
(fQOVsco  TSTifjbrjö&ai  iL  9,  608.  dl  ydq  %ä  cpqovswv  ä  re 
syw  nsq  nalöd  z  e^v  €%e[isv  xdi  xaXssöd-ai  od.  7,313. 
(pod^sad-e  Gaooösfjbsv  iL  19,  401.  (pqa^scfd-co  dXe^e^ievav 
iL  9,  347.  oiop  [xv&ov  87te(pqdo'$'qg  dyoqevöcu ,  ersan- 
nest du  od.  5,  183.  ovds  svl  qqsal  dsad-s  ps  dvsysT- 
qcci  od.  4,  730.  dl  ydq  snnpqoavvag  dvsXoio  xtjdstfS-cu 
xdi  (pvXdtäsiVj  möchtest  du  die  besonnenheit  anneh- 
men od.  19,  22.  (jbsqfiijq^cc  iXfrsTv  qds  nvS-sdd-ai  od. 
10,  151.  mvo'xsTO  (fqsGiv  r[Giv  jj  dxovviaöai,  tfs  oqfjbTj- 
d-jjvocij  er  überlegte  iL  13,  559.  fjbsq^rjq^s  xvGGai  xccl 
nsqifpvvai  yds  slnsXv  od.  24,  236.  öidvöiya  (Jbeq^qi- 
%sv  innotK  %s  atqsipai  xccl  (laxsöccG&ai  iL  8,  168. 
daran  schliesst  sich  iv  doifj  (sGn)  Ga(oGsp,ev  f  dno- 
XsG&cu  (sv  doifj  =  wir  sind  ungewiss,  eben  vorher 
geht  deidipsv)  iL  9,  230,  und  TtdvxeGüiv  im  %vqov 
iGxaxai  dxfjrfg  rj  oXs&qog  tfs  ßimvcci  iL  10,  174,  wo 
trotz  des  öXsS-qog  der  infinitiv  ßiwvai  doch  nur 
scheinbar  subject  ist. 

Von  i&sXsiVj  wollen,  bereit  sein,  ist  seiner  grund- 


—     30     — 

bedeutung  nach  durchaus  verschieden  ßovXopcci  v), 
wollen,  wünschen,  lieber  wollen,  =  skr.  var,  wäh- 
len, lat.  velle,  goth.  viljan,  nhd.  wollen,  und  goth. 
valjan,  nhd.  wählen:  ßovXsxai  ä\tvvai  iL  1,  67.  ißov- 
Xsto  xvdoc  oos^at  iL  11,  79.  ßovXo^at  veiGd-ai,  od.  15, 
88.  meist  tritt  die  bedeutung  lieber  wollen  entschie- 
den hervor:  ßovXofim  Xabv  göov  supsvai  rj  änoXsG&ui 
iL  1,  117.  dovvcci  ßovXoi[iriv  jj  tisgssiv  xcel  elvai  iL  23, 
593.  ßovXoi^v  sX&ifisvoti  xctl  Idetid-cu  ij  änoXscfrca 
od.  3,  233.  (payefjbsv  noXv  ßovXsat  ij  dofisv  od.  17,404. 

Der  natürlichen  Verwandtschaft  wegen  stellen  wir 
hieher  sXnsG&ai  und  s'XdeG&cu,  hoffen,  beide  mit  an- 
lautendem digamma,  das  in  ßovXopcu  in  verwandten 
laut  überging :  isXTtoi^iijp  ImßvjGsybsv  iL  8,  196.  &V[iöc 
ssXtistcu  8%aXanaS,eiv  iL  13,  813.  s'Xnofiai  voGvrjGSfisv 
iL  17,  239.  gs  soXna  xö  qs^siv  iL  20,  186.  emeXnso 
ildijasiv  iL  1,  546.  öojqcc  ^-v^öc  scoXnei  vogzt!]Ghv  oöv- 
Gijci  od.  20,  329.  MXttsto  ov  aarä  ^v^iöv  Taqmjixsvai 
od.  23,  346.  denominativ  äsXnrsovTsg  göov  dvai  iL  7, 
310.  Ö-v^öc,  esXdetcu  Ixsg&cu  od.  15,  66.  päXXov  siX- 
dsxcu  £%  soov  elvai  iL  13,  638.  ofdv  ng  ssXdevm  s/nfis- 
vai,  via  od.  20,  35.  sXticoqtJ  toi  (=  ssXnscci)  zfXsvrrj- 
Gai  od.  2,  280.  sXnoaq^  toi  idhiv  xctl  IxsG&ca  od. 
6,  314. 

Augenfälliger  ist  die  Verwandtschaft  von  ßovXopcu 
mit  ßovXr},  ßovXsvm ,  neben  denen  auch  einige  male 
der  infinitiv  steht:  ßovXuq  ßovXsvsw  ij  g>svy4fiev  qt 
l*d%s<S&at  iL  10,  147.  327.  ßovXsvoa  odrdfisvcu  od.  9, 


1)    vereinzelt  ßöktjcti  il.    II,    319.   ßöktoOt-  od.    16,  387. 
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16,  292.  551.  17,  351.  äqimoi  sCts  fid^sad-ai  ts  <pgo- 
psstv  ts  iL  6,  79.  aQKfTOi  ßsßdfxsp  aal  apvvsG&cu  iL 
17,510.  uqiötcu  pijsg  xal  xovqoi  dpuqqinTsip  od.  7,  328. 
syco  äybsivoov  iiaVTSveG&cu  od.  2,  180.  vldg  d^sipcop  «y- 
[iep  nödccg  qds  {jbdxsG&cct  iL  15,  642.  ov  xccxcotsqop  ällo 
d-ctXdöGriQ   äpdocc    tivy%svcu    od.  8,  139.    (psQTSöoi   slai, 

VOqGcä    TS    XQTJPCCt,     TS     od.    5,    170.     7lQ0(fSQS(STSQai     slow 

sXxsfispui  iL  10,  353.  xccQTsoog  sgtl  spaiqsiv  iL  13,483. 
uÄxifjbog  iiäisti&ai  iL  15,  570.  ovt  ctvTÖg  psog  stiöi  ys- 
qo)P  ds  ön^dst  (darin  liegt:  ov  dvpao'd-s)  ävdoa  dna- 
[xvpaG&cci  iL  24,  369.  sl  nonqxap^sig  (sprachfähig)  ts 
yspoio  slnsip  od.  9,  456. 

Auch  noch  andere  Wörter,  die  eine  eigenschaffc, 
eine  fähigkeit  bezeichnen,  sehen  wir  mit  dem  infinitiv: 
nsql  ftsv  &sisip  Tuyvv  iL  16,  186.  od.  4,  202.  nsqX  fisv 
■frsisw  TU%vg  od.  3, 112.  Tuyvg  söxs  3-lsiP  (—  sv  sdvpaTo) 
od.  17,  308.  -9-oög  söxs  ^d^söd-ai  iL  5,  536.  iÄaqpoÖTcc- 
toi  Ssisiv  od.  3,  370.  ßdodiötoi  össip  iL  23,  310.  1m- 
iptjod  yovparca  spoopcc  (fsvys\y,spai  iL  10,  359.  ovts 
s'[i,Ttedcc  yvta  i\P  ovts  snci'i^ai,  ovts  dÄsaöd-cu  iL  13, 513. 
tqsööcu  ovxsTi  qifupa  nöösg  ipsoop  iL  13,  515.  ijxiüTog 
fjP  slavpsfjusp  iL  23,  531.  -9-sisip  dps^oiöip  öpoTot,  iL 
10,  437.  ov  ol  Tig  öp,otog  smürcsüd-ai,  noriiv  rjsp  iL  14, 
521.  Tig  toi  Geolog  sysybsv  iL  17,  476.  tcoIÄwp  dpTÖ^iog 
ixTdfjiPsiP  sni  ts  ndöösip  iL  11,  515.  mtiTOTaTog  ol 
s'o'xs  (jbstvoti  iL  16,  147.  aTV&fjospqp  dnoXso'd-ou ,  be- 
täubt bis  zum  tode  iL  22,  474. 

Ziemlich  häufig  sind  die  allgemeineren  pronomi- 
naladjective  wtog,  TOöog  ff.  mit  dem  infinitiv:  ov  toTov 
fiyfjdpTOQsg   slrii    oiog    dövöösvc    sdxs  dTTonsfiTcspsv   yds 


de%£(jfrcci  od.  19,  316.  ov  \x,svsiv  im  xrfj.ixog  dpi  od. 
17,  20.  ov  xoXoi  dfjbvpsfisv  od.  2,  60.  olog  srjv  xsXiaai 
od.  2,  272.  noXoi  xs  slxs  d^ivvsusv  od.  21,  195.  olog 
xoi  [isvzcoQ  dnoxivsiv  od.  22,  235.  dl  yäq  xoXog  siov 
i(fe6xd^svai,  xdl  ä[ivveiv  od.  24,  380.  ov  fioi  xoiovxov 
xijo  ixaxpidioäc  xs%oXüiü&ca  od.  7,310.  olog  eqv  ßovXsv- 
S[Jb£V  ^ö'e  ybäyjeti&ai  od.  14,  491.  olog  \x,dXiGxa  oixov 
xijdso'tfcu  od.  19,  161.  olog  ds&Xiu  dvsXea&cu  od.  21, 
117.  xoiovde  dvdqög  d\ivvsiv  il.  6,  463.  ov  Gsys  xoXov 
iyeivaxo  [irjzijQ  olov  qvxtjqcc  susvai  od.  21, 173.  (fvXXcav 
srjv  yvöig  r\Xi&a  noXXij  öaaov  sqvö&cu  od.  5,  484. 
hieran  könnten  wir  cooxs  mit  dem  infinitiv  schliessen, 
dessen  wir  schon  in  einer  anmerkung  gedachten. 

Dann  finden  wir  sehr  oft  den  infinitiv  bei  den 
Verbindungen  es  ist  schwierig,  es  ist  leicht  und  ähn- 
lichen ,  worin  der  gedanke  liegt  ov  xig  dvvaxai  oder 
dergleichen :  %aXsnöv  öqvGGsiv  ävdqdöt,  ye  d^v^xoXai 
■d-soi  6s  xs  ndvxa  dvvavxai  od.  10,  305.  %<xXsn6v  es 
tißsGGcu  il.  16,  621.  diayvcopcu  yuXsn&g  i\v  äv6qa  il. 
7,  424.  yuXsirov  xsv  dvqvaadat,  sfy  od.  4,  651.  yaXs- 
noX  -9-sol  tpaivsöd-cti  svaqysXg  il.  20, 131.  ov  qijt6id  son 
&s(iov  dwqa  uvöodöi,  6ap,^n,svai  ovo*  vnosixsiv  il.  20, 
266.  qr('i6iov  ÜsoXüiv  rtfisv  xvdrjvai,  tfds  xaxdoGcct,  od. 
16,  212.  qrj'ixsqot,  noXsfii&v  yöuv  il.  18,  258.  ösivör 
ysvog  ßctöiXij'iöv  iöxi  xxsivsiv  od.  16,  402.  öeivög  slg 
wna  lösa&ai  od.  22,  405.  dqyaXsov  slnsfisv  od.  19, 
223.  dqyaXsov  6s  yvwvui  od.  13,  312.  dqyaXiog  dvn- 
(fsqsö&cu  il.  1,  589.  dqyctXiog  s6xl  &sög  dvdql  öa^itj- 
vai  od.  4,  397.  cänv  sGGsXxca  vqac  svi/rqijöai  il.  1.°», 
319.  dXsysivdi  6afuj[isi>ai  i}6t  öxssa&ai  il.  10,4<>;'>.   17, 
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77.  dXyiax7\  öaiiccGaüS-ai  iL  23,  655.  d[nj%avög  sööt 
md-sö$ai  iL  13,  726.  wir  reihen  noch  an  nXsXov  ds~ 
nag  stfxijxs  mssiv ,  öxs  S-v^og  dpwyoij  der  becher 
stand  gefüllt,  dass  man  trinken  konnte,  wenn  man 
wollte  iL  4,  263.  ov'  oV/?*  A*#og  (darin  liegt  ov  övvaxai) 
XQ(*>?  ovds  aldijQog  ävaa^iad-ai,  iL  4,  511.  ävdqög  ipv%ri 
ndXiv  sX&sTp  ovxs  Xstäxri  ovd?  sXsxvj  (das  ist:  ov  öv- 
paxai  ff.)  iL  9,  408. 

Sehr  gewöhnlich  treten  die  infinitive  der  verba 
des  sinnlichen  wahrnehmens,  des  sehens,  hörens  und 
dergleichen  zu  eigenschaftswörtern  hinzu :  evqvxsqog 
lösad-ai  iL  3,  194.sMog  [idXa  (josyag  r\v  öqdaG&ai,  od. 
18,  4.  dw^axa  qsla  dqiypcoxd  söxi  xal  SP  noXXoltii 
lösö&ai  od.  17 ,  265.  xötiöop  srjp  ndyog  slgoqdadd-ai 
od.  9,  324.  ovxs  o%vxaxop  nsXsxai  (pdog  slgoqdaö3ai 
iL  14,  345.  [üv  (iccxqoisqov  xal  ndtiöopa  &rjxsp  16s- 
Gd-cu  od.  8,  20.  xöv  (isp  &7Jxsv  fjusi^opa  slgidssip  od.  6, 
230.  dxidvoxsqij  [isys$og  slgavxa  lösa&ai  od.  5,  217. 
dpsipova  d-^xsp  Idstid-ai  od.  24,  374.  filv  [taxqoxsqijp 
&rjxsp  Idsö&ai  od.  18,  195.  ndööova  dijxsp  idsö&ai 
od.  24,  369.  ysvsp  noXv  xdXXog  d&ijpij  i^^ova  slgiös- 
siv  od.  23,  157.  ovds  nqovqaivsxo  Idsöd-cu,  dass  man 
ihn  sehen  konnte  od.  9,  143.  sysvovxo  ix,siQovsg  slg- 
oqdaGdai  od.  10,  396.  ovds  xi  xov  öovXsiov  smnqsnsi 
sigoqdao'd-ai  od.  24,  252.  &avpa  ldso"&cu  iL  5,  725. 
10,  439.  18,  83.  377.  od.  6,  306.  7,  45.  8,  366.  13, 
108.  avyij  yiyvsxai  nsqixxiovsGGi,  lösüd-at  iL  18,  212. 
xXsoc  svqi/  xal  sGGoiisvoiGi  nvd-safrai  od.  3,  204.  Xwßq 
iüxl  iöüofjbsvoio'i  nvd-saS-at  od.  24,  433.  sXsyxsiij  sötio- 
fi-spoiüi  nvd-sad-ai  od.  21,  255.  [iij  dxXsicog   dnoXoifjbtjP 
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dXXd   [jbsya    qs^ag    zs    xai    sG(fO{isvoiGi,    nv&sa&cu     il. 
22,  373. 

Mit  dem  einfachen  verbum  slveci  sehen  wir  den 
infinitiv  sehr  oft  ohne  weitern  zusatz  verbunden ,  um 
die  möglichkeit  auszudrücken:  ovds  ny  dömg  sujv 
sXiö&av,  war  zu  nehmen,  man  konnte  nehmen  od.  22, 
25.  xztjpaza  zd  poi  scn  xo^i^sv  od.  23,  355.  noXXoi 
aol  dyaioi  svaioifisv  ov  xs  dvvijai,  il.  6,  229.  noXXoi 
ifiol  ZQcosg  {dal)  xrsivsiv  ov  3-sög  nöor[  il.6,228.  avzoy 
dfivvsa-9-ai  sgccv  loi  od.  22,  116.  ^jüvO-oi  etiovzai,  zqXs- 
ju/ß'/w  xai  ifjool  diastnifisv  od.  4, 215.  zqXo&i  vXrj  (iazi) 
d^tysv  il.  24,  663.  ov  ydo  ob  %mxoi  syyvg  sGav  nqoqv- 
yetv  il.  11,  340.  stetig  poi  d^ivvsü&ai  ndqa  [uoi\  o'iüzol 
od.  22,  106.  zig  sYq  slnsZv 3  wer  könnte  sagen  od.  17, 
438.  ovaza  dxovi/jbev  sözi  il.  15,  129.  sczi  psv  svdtiv 
stin  de  zsonopivoioiv  dxovsiv  od.  15,  392.  sl  ßdeg  thr 
sXavvtysv  od.  18,  371.  son  dfMpoTeooi&t,  [jv&iJGao'&ai 
il.  20,  246.  w  ovzs  Qijysct  (eözi)  ivevdeiv  od.  3,  350. 
ov  noXXai  yXalvai  evd-dös  (elai)  svvvöd-ai,  od.  14,  513. 
ganz  ähnlich  ist  xetzo  zw  ööfisv  il.  18,  508.  sv  (isa- 
adzM  söxs  yeywvinsv  dpyioztoeoGs  il.  8,  223.  11,  6. 
xetcs  satt  ÖQiiij&ijvcuj  dorthin  kannst  du  eilen  il.  14, 
313.  zd  iioi  stizi  zaXavqivov  noXsfil&iVj  darum  kann 
ich  unermüdlich  kämpfen  il.  7,  239.  namentlich  mit 
der  negation  ist  diese  Verbindung  häufig :  nag  dvva- 
fiiv  ovx  sott  xai  iaavfxn'ov  noXs^i^siv  il.  13,  787.  ov 
ol  süzi  Tce(fvy^(vov  ysvia&aij  er  kann  nicht  entfliehn 
il.  22,  219.  ovx  son  sps  xai  ae  (piXijfttvat .  wir  kön- 
nen keine  freunde  sein  il.  22,  2(ib.  ovdi  dg  touv 
dfivvat  il.  24,  489.    ov   ncog  san  ßsßXijfjrfPOV  fjdx^^«' 
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iL  14,  63.  ov  noog  stiri  öaqt^svai  iL  22,  127.  ovncog 
s'onv  dcdvvad-ai  xal  tvyqaivta&ai  od.  2,  311.  ovncog 
s'anv  dvnvovg  s^isvai  od.  19,  591.  ovncog  v\ev  dXv%ai 
od.  22,460.  oi>no)g  sfftiv  skdav  od.  15,50.  ovncog  sdn 
ütojftsvcu  xal  ixqpvyisiv  od.  5,  414. 

Hieran  schliessen  wir  die  letzte  infinitivverbin- 
dung,  die  wir  zu  nennen  haben,  nämlich  die  sehr 
gebräuchliche  mit  der  conjunction  nqiv3  in  der  der 
iniinitiv  recht  eigentlich  das  in  der  ferne  Hegende 
bezeichnet ,  das  unvollendete.  sehr  oft  steht  im 
hauptsatz  das  adverb  nqiv,  eher,  das  wir  im  deut- 
schen von  der  conjunction  ehe  deutlich  scheiden :  ov 
nqlv  änoTcavüsTaij  nqlv  öqd-ai  nr/Xslcova^  er  wird 
nicht  eher  ruhn,  ehe  der  pelide  sich  erhebt  iL  8, 
474.  nqlv  dcpi^etj  nqlv  ddpsvai,  äystv  ts  iL  1,  98.  nqlv 
s'XXaßs  nqlv  IdieiV;  ehe  ihr  sehen  konntet  iL  8,  453. 
nqlv  ndvrag  sqeoijcfai,  iL  19,  170.  nqlv  slgaajMia&ai, 
iL  22,  17.  ov  ndqog  fyev  nqlv  avvqv  y^aad-ai  od.  2, 
128.  nqlv  nv&icfdai  od.  10,  537.  nqlv  %siqoov  ysvöa- 
<s&ai  od.  20,  181.  nqlv  iX&fyev  od.  23,  138.  ein  paar 
mal  steht  ebenso  ndqog:  ndqog  idös  sqya  ysviö&at 
iL  6,  348.  ndqog  äpyiyy&vivai  iL  23,  764.  ndqog  Ixi- 
tt&at  iL  12,  221.  od.  1,  21.  6,  331.  8,  376.  ndqog  ne- 
TSTjvd  ytvia&ai  od.  16,  218. 


Schluss. 

Aus    der    obigen    darstellung,   in    der    wir    keine 
einzige    infmitiv Verbindung   der  homerischen  spräche, 


wenn  auch  die  beispiele  selbst  durchaus  nicht  voll- 
ständig sind,  glauben  übergangen  zu  haben ,  geht 
deutlich  hervor,  class  der  infinitiv  bei  homer  noch 
nicht  das  ist,  was  man  später  darunter  sich  vorzu- 
stellen gewohnt  ist,  der  allgemeinste  ausdruck  des 
verbs  ohne  alle  nebenbeziehung,  sondern  dass  ihm 
noch  eine  viel  bestimmtere  und  zwar  futurische  rich- 
tung,  die  eben  aus  seiner  dativischen  bildung  hervor- 
geht, eigen  ist  und  gerade  diess  zu  zeigen  war  unser 
hauptaugenmerk.  wir  fanden  ihn  hauptsächlich  als 
bezeichnung  der  willensrichtung,  und  dann  überhaupt 
der  möglichkeit,  wogegen  alle  übrigen  Verbindungen, 
namentlich  wo  der  infinitiv  in  die  gegenwart  oder 
gar  Vergangenheit  geschoben  scheint,  noch  bedeutend 
zurücktreten ,  wie  insbesondere  sein  gebrauch  bei 
den  Zeitwörtern  des  sinnlichen  wahrnehmens.  in  der 
anordnung  des  Stoffes  hielten  wir  uns  gewöhnlich  an 
die  begriffe,  wie  sie  sind,  einige  male  schien  gut,  in 
der  geschichte  der  begriffe  zurückzugehen  und  nach 
älterer  Verwandtschaft  die  Wörter,  aneinander  zu  rei- 
hen, aus  dem  wesen  des  homerischen  inlinitivs  er- 
giebt  sich  klar,  dass  er  nie  subject  sein  kann,  ob- 
wohl er  es  in  einzelnen  Verbindungen  zu  sein  scheint 
und  daraus  folgt  dann  auch,  dass  seine  Verbindung 
mit  dem  artikel ;  die  später  sehr  ausgedehnt  ist, 
nichts  ursprüngliches  sein  kann,  sondern  verhältniss- 
mässig  sehr  jung  ist.  von  dem  sogenannten  accusa- 
tiv  mit  infinitiv  als  solchem  sprachen  wir  gar  nicht, 
da  seine  darstellung,  so  weit  wir  sie  nicht  berührten, 
in  die  lehre  vom  aceüsativ    gehört,    dass  eine  genaue 
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interpunction  den  infinitiv  nie  von  dem  ihn  regirtn- 
den  verb  durch  trennendes  komma  abreissen  darf, 
bemerken  wir  noch  zum  schluss. 

Göttingen,  den  elften  februar  1856. 

Leo  Meyer. 


